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அமைப்பியல் ந ோக்கில் எழுத்தியல் 

Study of Orthography based on Structuralism 

முமைவர் பிநேம் குைோர். ேோ, உதவிப்நபேோசிோியர், மைோழித்துமை, ஸ்ரீ ேோைகிருஷ்ணோ கமை ைற்றும் 

அைிவியல் கல்லூோி, நகோயம்புத்தூர் – 641 006 

Dr Prem Kumar R, Assistant Professor, Department of Languages, Sri Ramakrishna College of Arts and 

Science, Coimbatore – 641 006 

DOI: 10.5281/zenodo.5904991 

Abstract  

Linguistics is the structural interpretation of Tamil sounds, consonants, phonetic patterns, 

shapes, number of letters, etc. The aim is to explore the contemporary Tamil Grammatical system 

and explain its structure in a technical and detailed manner from Primary and Secondary 

education and also solve problems found in grammatical development at all levels. This article 

sets out to explore the approaches, strategies, innovations used in that commentary and their 

implications 

ஆய்வுச்சுருக்கம் : 

எழுத்தியல் என்பதில் தைிழ் ஒலியன்கள், ஒலிகள், ைோற்மைோலிகள், ஒலிப்பு முமைகள், 

வடிவன்கள், எழுத்துக்களின் எண்ணிக்மக முதைோைவற்மை அமைப்பியல் ந ோக்கில் விளக்குவதோக 

அமைகின்ைது. இக்கோைத் தைிழ் இைக்கண வருணமை முமைமய ஆேோய்ந்து அவற்ைின் 

அமைப்மப நுட்பைோக, விோிவோக விளக்கிக் கற்பித்தல் ந ோக்கில் ஆேம்பக்கல்வி முதல் 

உயர் ிமைக்கல்வி வமே அமைத்துப் படி ிமைகளுக்கும் இைக்கண வமேவிற்கோைத் தேவுகமளத் 

தருவநதோடு இைக்கண உருவோக்கத்தில் கோணப்மபறும் சிக்கல்களுக்குத் தீர்மவயும் தரும் ந ோக்கில் 

அமைகின்ைது. அவ்வருணமை ம ைிகளில் பயன்படுத்தப்பட்ட அணுகுமுமைகள், உத்திகள், 

புதுமைகள் ஆகியவற்மையும் அவற்ைின் விமளவுகமளயும்  ஆேோயும்விதைோக இக்கட்டுமே 

அமைகிைது. 

Keywords:  

 எழுத்து – ஒலி -  ைோற்மைோலி - ஒலிப்பு முமை -  வடிவம் -  வருணமை – அமைப்பு – கற்பித்தல் 

– இைக்கணம் – உத்திகள் - ஒலி ம டுங்கணக்கு – எழுத்திைக்கணம். 

மைோழியியைோளர்களில் பைர் வேைோற்றுமுமை மைோழியியல், ஒப்புமுமை மைோழியியல், 

விளக்கமுமை மைோழியியல் ஆகியவற்மைக் கடந்து நவமைோரு மகோள்மகமயப் பின்பற்றுகின்ைைர்.  

ஒரு மைோழி என்பது உைவு முமைகள் ஒருங்கிமணந்த அமைப்போகும் என்பநத அக்மகோள்மக. 

எைநவ, இக்மகோள்மகமய அமைப்புமுமை மைோழியியல் (Structural Linguistic) எைைோம். 

இக்மகோள்மகமய முதன்முதலில் மவளியிட்டவர் சசூர் ஆவோர்.  

“உைவுமுமை என்பது மைோழிக்கூறுகளுக்கிமடநய உள்ள உைவுகமளக் குைிக்கிைது. 

எடுத்துக்கோட்டோக, குைில் என்பதற்குோிய ைதிப்பு ம டில் எை ஒன்று இருந்ததோல்தோன் உண்டு. குைில் 

இல்மைமயன்ைோல் ம டில் இல்மை. ம டில் இல்மைமயன்ைோல் குைில் இல்மை. ஆகநவ, குைில் / 
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ம டில் என்பது ஓர் உைவுமுமை. ஒருமை, பன்மை என்னும் இேண்டு போகுபோடுகநள 

இருக்கும்நபோது பன்மைக்குோிய ைதிப்பு நவறு. ஒருமை, இருமை, பன்மை என்னும் மூன்று 

உள்ளநபோது பன்மைக்குோிய ைதிப்பு நவறு. ஆகநவ, ஒருமை / இருமை / பன்மை என்பது நவறு 

உைவுமுமை. மைோழி என்னும் அமைப்பு பல்நவறு உைவுமுமைகளின் ஒருங்கிமணப்பு என்று 

அமைப்புமுமை மைோழியியைோர் மகோள்கின்ைைர்” (கு.பேைசிவம், இக்கோை மைோழியியல் அைிமுகம், 

ப.7) என்று கு.பேைசிவம் குைிப்பிடுகிைோர். 

விளக்கமுமை மைோழியியைோர்கூடத் தங்கமள அமைப்புமுமை மைோழியியைோர் என்றுதோன் 

மசோல்லிக்மகோள்கின்ைைர். அவர்களும் மைோழியின் அமைப்மப விளக்குவமதநய மகோள்மகயோகக் 

மகோண்டவர்கள். ஆைோல் இவ்விருவமக மைோழியியைோோின் அணுகுமுமைகளும் நவறுபட்டமவ. 

இதமைப் பின்வரும் எடுத்துக்கோட்டின் மூைம் விளக்கைோம். 

அேசி, ைமைவி, ைோணவி முதலிய மசோற்களில் இகேம் மபண்போற் விகுதியோய் 

இடம்மபறுகிைது. முதைோளி, களவோளி, அதிகோோி முதலிய மசோற்களில் வரும் இகேவிகுதி 

போற்மபோதுமவ உணர்த்துகிைது. கட்டி, மதோடி, பழி முதலிய மசோற்களில் இகேவிகுதி அஃைிமண 

ஒன்ைன்போமைக் குைிக்கிைது. இந்த  ிமைமய விளக்கமுமை மைோழியியைோர் மபண்போல் விகுதி, 

போற்மபோது விகுதி, அஃைிமண ஒன்ைன்போல் விகுதி எை மூன்று விகுதிகள் தைிழில் உள்ளை 

என்றும், அம்மூன்றும் ஒநே ஒலிய வடிவம் (Phonemic Shape) மபற்ைமவ என்றும் அவர்கள் 

விளக்குகிைோர்கள். 

அமைப்புமுமை மைோழியியைோளநேோ சிைப்பு, மபோது என்னும் மகோள்மகமயப் (Markedness 

Theory) பயன்படுத்தித் தைிழில் ஆண், ஆண் அல்ைோதமவ என்னும் போகுபோடு  ிைவுகிைது என்பர். 

ஆமண ைட்டும் குைிக்கும் மசோற்கள் அன் என்னும் சிைப்பு (Marked) விகுதிமயப் மபறுகின்ைை 

என்றும், ைற்ை எல்ைோச் மசோற்களும் இ என்னும் மபோது (Unmarked) விகுதிமயப் மபறுகின்ைை 

என்றும் விளக்குவோர்கள். இவ்வோறு இருவமக மைோழியியைோோின் அணுகுமுமைகளும் 

நவறுபடுகின்ைை. 

உள்ளமத உள்ளபடிநய எடுத்துமேப்பது நபோதும் எை எண்ணுபவர்கள் விளக்கமுமை 

மைோழியியைோர் எைைோம். உள்ள  ிமைக்கு அடிப்பமடயோை உைவுமுமைமயக் கண்டைிய 

முற்படுபவர்கள் அமைப்புமுமை மைோழியியைோர் எைைோம். மைோழிமய இவ்வோறு ஆழ்ந்து 

அணுகுகிை கோேணத்தோநைநய அமைப்புமுமை மைோழியியல் சிைந்ததோகக் கருதப்படுகிைது. 

நபச்மசோலிகமளப் பற்ைி ஆேோய்வநத ஒலியியல் எைைோம். நபச்சோகோத ஒலிகளும் உண்டு. 

தும்ைல், இருைல், முைகல், சீட்டியடித்தல், ைோடுகமள ஓட்டுதல் முதலிய மதோழில்கமளச் 

மசய்யும்நபோது வோயோல் பை ஒலிகள் எழும்புகின்ைை. ஆைோல், அவ்மவோலிகள் எல்ைோம் 

நபச்சோவதில்மை. “நபச்சோகும் ஒலிகமளப் பற்ைி ஆேோய்வநத ஒலியியல் என்பதுதோன் பைரும் 

ஏற்றுக்மகோண்ட மகோள்மகயோகும். ஆைோல் மகன்ைத் மபக் (Kenneth L.Pike) நபோன்ை சிைர் 

நபச்மசோலி, நபச்சோகோத ஒலி ஆகிய எல்ைோ ஒலிகமளயும் ஆேோய்வதுதோன் ஒலியியல் எை 
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வற்புறுத்தி வருகின்ைைர்” (கு.பேைசிவம், இக்கோை மைோழியியல் அைிமுகம், ப.12) எை கு.பேைசிவம் 

குைிப்பிடுகிைோர். 

ஒலி ம டுங்கணக்கின் நதமவ 

 நபச்மசோலிகமள ஆேோய்வதற்கு முதற்படி அவற்மை எழுதிக்மகோள்வதோகும். அவ்வோறு 

எழுதுவதற்நகற்ை குைியீடுகமள முதலில் அமைத்துக் மகோள்ள நவண்டும். ஒவ்நவோர் ஒலிக்கும் 

ஒநேமயோரு குைியீடு, ஒவ்மவோரு குைியீட்டுக்கும் ஒநேமயோரு ஒலி என்னும் முமையில் அமைகிை 

ம டுங்கணக்நக ஒலிம டுங்கணக்கு (Phonetic Alphabet) ஆகும். அத்தமகய ம டுங்கணக்கு 

ஒலியோேோய்ச்சிக்கு இன்ைியமையோதது என்பதற்குச் சிை சோன்றுகமளப் போர்க்கைோம்.  

முதைோவது எழுத்தும் நபச்சும் நவறுபடுகிை  ிமை எல்ைோ மைோழிகளிலும் உண்டு. 

எடுத்துக்கோட்டோகத் தைிழில் கடல், பக்கம், முகம், பங்கு ஆகிய  ோன்கு மசோற்களிலும் வரும் 

ககேமைய் ஒநே வடிவைோய் எழுதப்பட்டோலும்  ோன்கு வமகயோய் ஒலிக்கப்படுகிைது. கிளி, கடல், 

குடல் ஆகிய மூன்று மசோற்களில் வரும் ககேம் மூன்று வமகயோய் ஒலிக்கப்படுகிைது. இம்மூன்று 

மசோற்கமளயும் உச்சோிக்கும்நபோது அடி ோக்கின் முன்,  டு, பின் பகுதிகள் இயங்குவமத 

உணேைோம். இவ்மவோலி நவறுபோடுகமளமயல்ைோம் தைிழ் ம டுங்கணக்கின் உதவியோல் 

எழுதிக்கோட்ட முடியோது. எந்த மைோழியின் எழுத்துகளும் இவ்வமகயில் குமைபோடு 

உமடயைவோகநவ உள்ளை. 

ஆங்கிை மைோழியில் 26 எழுத்துகநள உள்ளை. ஒலியன்கநளோ  ோற்பதுக்கும் நைல் உள்ளை. 

அதைோல் ஒநே எழுத்து மவவ்நவறு ஒலிகமளக் குைிப்பிடுவதும், பை எழுத்துகள் ஒநே ஒலிகமளக் 

குைிப்பிடுவதும் அம்மைோழியில் உண்டு. சோன்ைோக, Ough என்னும் எழுத்துகள் tough, cough, bough, 

though ஆகிய மசோற்களில்  ோன்கு நவறு ஒலிகமளக் குைிக்கின்ைை. இதன் மூைம் எந்த ஒரு 

மைோழியின் ம டுங்கணக்கும் எல்ைோ மைோழிகளின் நபச்மசோலிகமளயும் எழுதிக்கோட்டுவதற்குப் 

நபோதோது என்பதும், ஒரு தைி ம டுங்கணக்கு நதமவ என்பமதயும் விளங்கைோம். 

ஒலி ம டுங்கணக்கு நதமவ என்பதற்கு நவமைோரு கோேணத்மதயும் குைிப்பிடைோம். வட்டோே 

வழக்குகமளநயோ சோதி வழக்குகமளநயோ ஆேோயும்நபோது ஒநே மசோல் எப்படிமயல்ைோம் நவறுபட 

ஒலிக்கப்படுகிைது என்பமதப் பயன்போட்டு அடிப்பமடயில் கோணமுடிகிைது. இதுநபோன்ை 

இடங்களில் நவறுபோடுகமள எடுத்துக்கோட்டுவதற்குத் தைிக் குைியீடுகள் அவசியைோகின்ைை. 

பிைமைோழிமயக் கற்பவர்களுக்கு ந ோிடும் மபருைிடர் அம்மைோழிமய அம்மைோழியோளமேப் 

நபோைநவ நபசுவதில் ஏற்படும் இடர்தோன். தைிழ்மைோழிமயத் தோய்மைோழியோகக் மகோண்நடோர் 

ஆங்கிைம் கற்ைோலும் நபசுகிை ஆங்கிைம் நவறு; ஆங்கிநையேது ஆங்கிைம் நவறு. இந்த  ிமைக்குக் 

கோேணம் ஆங்கிைச் மசோற்களின் உச்சோிப்புமுமைமயக் கற்கோைலிருப்பநதயோகும். எழுத்தும் நபச்சும் 

நவறுபடுவதோல் உச்சோிப்பு முமைமயக் கற்க ஒலிம டுங்கணக்கின் உதவிமய  ோட நவண்டும். 

இத்தமகய கோேணங்களோல் ஒலிம டுங்கணக்கு மைோழியோேோய்ச்சிக்கு இன்ைியமையோததோகிைது. 

ஒலியியல் என்பது ஒலிகளின் பிைப்பு, இயல்பு முதலியவற்மை எந்த மைோழிநயோடும் 

மதோடர்புபடுத்தோைல் ஆேோய்வதோகும். ஒலியைியல் என்பது ஒரு மைோழியின் அமைப்பில் ஒலிகளின் 
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பங்கு பற்ைி ஆேோய்வதோகும். சோன்ைோக, அமடப்மபோலி என்பது இன்ை முமையில் பிைக்கிைது 

என்றும் அமடப்மபோலியின் வமககள் இமவ என்றும் கூறுவது ஒலியியமைச் நசர்ந்தது. ஆைோல் 

தைிழ் மைோழியில் ஆறு அமடப்மபோலிகள் வருகின்ைை என்பது ஒலியைியமைச் நசர்ந்தது.  

ஒலியன்கள் 

ச.அகத்தியலிங்கம் “ஒலியன் (Phoneme) என்பது மைோழியின்கண் கோணப்படும் மசோற்களின் 

மபோருள்கமள நவறுபடுத்துவதற்குோிய அடிப்பமடயோை ஒலி அைகு ஆகும்”  (தைிழ் மைோழி 

அமைப்பியல், ப.29) என்று குைிப்பிடுகிைோர். எடுத்துக்கோட்டோகத் தைிழில் கோணப்படும் அடு, ஆடு, 

இடு, ஈடு, உடு, ஊடு, எடு, ஏடு, ஒடு, ஓடு ஆகிய மசோற்கள் மபோருளில் தம்முள் நவறுபட்டமவ. 

இவ்நவறுபோட்மட இச்மசோற்களில் கோணப்படும் அ (a), ஆ (a:), இ (i), ஈ (i:), உ (u), ஊ (u:), எ (e), 

ஏ (e:), ஒ (o), ஓ (o:) ஆகிய ஒலியன்கள் கோட்டுகின்ைை. 

ஒலியன் அமைப்பு 

ஒரு மைோழியில் மபோருள் ைோற்ைத்திற்குக் கோேணைோக வந்தமைகின்ை ஒலிகமள 

அடிப்பமடயோகக் மகோண்டு ம டுங்கணக்கு அமைக்கப்படுகிைது. “ஒலியோேோய்ச்சிக்குப் பின்ைநே 

ஒரு மைோழியில் ஒலியன்கள் அமைக்கப்படுகிைது. எைநவ ஒலியோேோய்ச்சியில் தவறு ந ேோவண்ணம் 

அணுகுதல் அவசியம். ஒலிகமளப் பதிவு மசய்த பின், ஓர் ஒலிக்கு இமணயோக ஓர் எழுத்து என்ை 

முமையில் அமைக்கப்படுகிைது. பை ஒலிகமளக் குைிக்கும் ஓர் எழுத்தும் பயன்படுத்தப்படுகிைது. 

எ.கோ. /k/ அதன் தைிழ் வோிவடிவம் ‘க’ எைப்படும். இதன் சோயல் மபற்ை ைற்ை நபச்மசோலிகள் /g/ 

ைற்றும் /h/ என்பைவோகும். மவவ்நவறு இடங்களில் இத்தமகய ஒலிகள் வழங்கப்பட்டு அவற்ைின் 

வருமகயிடம் வமேயமை மசய்யப்படுகிைது. இச்சூழ் ிமைமய ஒலியைியல் ஆேோய்ச்சியில் 

துமண ிமை வழக்கு (Complementry Distribution) என்கின்ைைர். இவ்வோறு மூன்று ஒலிகள் 

துமண ிமை வழக்கில்  ின்ைோல் அவற்மை ஒன்றுபடுத்தி ஓர் ஒலியைின் கீழ் மகோண்டுவந்து 

(Phoneme) அந்த ஓர் ஒலியன் ைோற்மைோலி (allophone) என்ைமழப்பர்”. (வி.கீதோ, இே.ைலிதோேோஜோ, 

மைோழியைிவியல், ப.47). இதன்மூைம் ஒலியன் அமைப்புக் குைித்து அைிந்துமகோள்ள முடிகிைது. 

ஒலியன் பற்ைிய தற்கோைக் மகோள்மக 

 மபோருள் ைோற்ைத்துக்குக் கோேணைோை ஒலிநய ஒலியைோகும் என்பதும் சூழ் ிமையோல் 

நவறுபடுவைநவ ைோற்மைோலிகள் என்பதும், ஒலியைியல் பிை இயல்கநளோடு பின்ைிப்பிமணந்து 

கிடப்பது என்பதும் தற்கோைக் மகோள்மகயோகும். 

எழுத்திைக்கணத்தின் வமககள் 

 “எண், மபயர், முமை, பிைப்பு, உருவம், ைோத்திமே, மைோழிமுதல் எழுத்துகள், மைோழி இறுதி 

எழுத்துகள், இமட ிமை எழுத்துகள் (அ) மைய்ம்ையக்கம், நபோலி, பதம், புணர்ச்சி எைப் 

பன்ைிமேண்டு வமகயோக்கிப் பவணந்தி முைிவர் எழுத்தின் இைக்கணத்மதச் சுட்டியுள்ளோர்”. 

(முமைவர் நதவிேோ, நதவிேோவின் தைிழ் இைக்கணம், ப.19). 

தைிழ் ஒலியன்கமள உயிமேோலியன்கள், ஆய்தம், மைய்மயோலியன்கள் என்று மூன்று 

வமகயோகப் பிோிக்கைோம்.  
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உயிர் ஒலியன்கள் 

உயிர் ஒலியன்கமளத் மதோல்கோப்பியர், 

“ஒளகோே இறுவோய்ப்  

  பன்ைீ மேழுத்தும் உயிமேை மைோழிப” (மதோல். எழுத்து(இளம்), நூ.எ.8) என்னும் 

நூற்போவின் மூைம் விளக்குகிைோர். 

தைிழில் உள்ள உயிர் ஒலியன்கமள அ, ஆ, இ, ஈ, உ, ஊ, எ, ஏ, ஐ, ஒ, ஓ, ஒள என்று 

ைேபிைக்கணிகள் பன்ைிேண்டோக வகுத்துள்ளைர்.  

உயிர் குற்மைழுத்துகள் 

“அவற்றுள் 

 அ இ உ 

 எ ஒ மவன்னும் அப்போல் ஐந்தும் 

 ஓேள பிமசக்குங் குற்மைழுத் மதன்ப” (மதோல். எழுத்து(இளம்), நூ.எ.3) என்னும் நூற்போ 

குற்மைழுத்துக்கமள பற்ைி குைிப்பிடுகிைது. 

இந்த 12 உயிர் ஒலியன்களில் அ, இ, உ, எ, ஒ ஆகிய ஐந்தும் குைில். 

உயிர் ம ட்மடழுத்துகள் 

“ஆ ஈ ஊ ஏ ஐ 

 ஓ ஒள என்னும் அப்போல் ஏழும் 

 ஈேள பிமசக்கும் ம ட்மடழுத் மதன்ப” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.4) என்னும் நூற்போ 

ம ட்மடழுத்துக்கமளப் பற்ைிக் குைிப்பிடுகிைது. 

ஆ, ஈ, ஊ, ஏ, ஓ ஆகிய ஐந்நதோடு ஐ, ஒள ஆகிய இேண்மடயும் நசர்த்து ம டில்கள் ஏழு என்று 

மகோள்ளப்படும். இந்த 12 உயிர் ஒலியன்களில் ஐகோே, ஒளகோேங்கமள ைேபிைக்கணங்கள் 

ம ட்டுயிர்களோகநவ மகோண்டுள்ளை. இருந்தோலும் இன்மைய வழக்கில் ஐகோேம் அகே யகேச் 

நசர்க்மகயோகவும் ஒளகோேம் அகே வகேச் நசர்க்மகயோகவும் அமைந்துள்ளை. 

ஆய்தம் 

ஆய்த எழுத்திற்குத் தைித்து இயங்கும் இயல்பு இல்ைோததோல் மதோல்கோப்பியர் இதமைச் 

சோர்மபழுத்தின் வமககளுள் ஒன்ைோகக் குைிப்பிடுகிைோர். 

“அமவதோம் 

குற்ைிய லிகேம் குற்ைிய லுகேம் 

ஆய்தம் என்ை  

முப்போற் புள்ளியும் எழுத்நதோ ேன்ை”. (மதோல். எழுத்து(இளம்), நூ.எ.2) 
 

இவற்றுள் அதன் வோிவடிவத்மதப் பற்ைியும் மதோல்கோப்பியர் ைிகத் மதளிவோகக் 

குைிப்பிட்டுள்ளோர். ஆய்தம் என்ை இந்த ஒலியன் ைற்ை ஒலியன்களிலிருந்து சற்று நவறுபட்ட ஒன்று. 

இது குைிலுக்குப் பின்னும் வல்மைோலிகளுக்கு முன்னும் நதோன்றும். 

       (எ-டு) அஃது, இஃது, எஃது. 
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மைய் ஒலியன்கள் 

   தைிழில் உள்ள மைய் ஒலியன்கள் பதிமைட்டு எை வமேயறுக்கப்பட்டுள்ளை. இதமைத் 

மதோல்கோப்பியர், 

 “ைகோே இறுவோய்ப் 

 பதிமைண் எழுத்தும் மைய்மயை மைோழிப” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.9) என்னும் 

நூற்போவின் மூைம் விளக்குகிைோர். அதநைோடு, 

“மைய்யின் இயற்மக புள்ளிமயோடு  ிமையல்” (மதோல். எழுத்து(இளம்), நூ.எ.15) என்னும் 

நூற்போவின் மூைம் மைய்மயழுத்துகள் வோிவடிவத்தில் புள்ளி மபறும் என்பமதயும் குைிப்பிடுகிைோர்.  

மைய்மயழுத்துகமள வல்லிைம், மைல்லிைம், இமடயிைம் எை மூன்ைோக 

வமகப்படுத்தைோம். 

வல்லிைம் 

“வல்மைழுத் மதன்ப கசட தபை” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.19) 

க், ச், ட், த், ப், ற் ஆகிய ஆறும் வல்லிைம் என்று மபயர்மபறும். சுவோசப்மபயில் இருந்து மவளிவரும் 

கோற்மைப் நபச்சு உறுப்புகளோல் முற்ைோகத் தமடமசய்து திடீமேை மவளிவிடுவதன் மூைம் இவற்மை 

உச்சோிக்கிநைோம். அதைோல் இவற்மை  வீை மைோழியியைோளர் மவடிப்மபோலிகள் அல்ைது தமட 

ஒலிகள் என்று குைிப்பிடுவர். 

மைல்லிைம் 

“மைல்மைழுத் மதன்ப ஙஞண  ைை” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.20) 

ஞ், ங், ண், ந், ம், ன் ஆகிய ஆறும் மைல்லிைம் என்று மபயர்மபறும். “மைல்மைழுத்துக்கமள 

உச்சோிக்கும்நபோது கோற்மைப் நபச்சுறுப்புகளோல் தமடமசய்து மூக்கு வழியோக 

மவளிநயற்றுகின்நைோம். மூக்மகப் மபோத்திக்மகோண்டு இந்த ஒலிகமள  ோம் சோியோக உச்சோிக்க 

முடியோது. அதைோல் இமவ மூக்மகோலிகள் என்றும் அமழக்கப்படும்” (நபேோசிோியர் எம்.ஏ.நுஃைோன், 

அடிப்பமடத் தைிழ் இைக்கணம், ப.எ.20) எை நுஃைோன் குைிப்பிட்டுள்ளோர். 

இமடயிைம் 

“இமடமயழுத் மதன்ப யேை வழள” (மதோல். எழுத்து(இளம்), நூ.எ.21) 

ய், ர், ல், வ், ழ், ள் ஆகிய ஆறும் இமடயிைம் என்று மபயர்மபறும்.  

சுட்மடழுத்தும் சுட்டுப்மபயரும் 

 மசோல்லில் ஒட்டோக இமணந்து அவற்ைின் மபோருமளச் சுட்டிக் கோட்டவும், விைோப்மபோருள் 

கூட்டவும் சிை எழுத்துகள் பயன்படுகின்ைை. சுட்டிக்கோட்டப் பயன்படுவை சுட்மடழுத்து என்றும், 

விைோ எழுப்பப் பயன்படுவை விைோ எழுத்து என்றும் குைிக்கப்படுகின்ைை. சுட்மடழுத்துகமளத் 

மதோல்கோப்பியர்,  

 “அ இ உ அம் மூன்றுஞ் சுட்டு” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.31) என்னும் நூற்போவின் 

மூைம் குைிப்பிடுகிைோர். 
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மதோல்கோப்பியமேத் மதோடர்ந்து  ன்னூைோரும் சுட்மடழுத்துகள் பற்ைிக் குைிப்பிட்டுள்ளோர். 

இதமை, 

“அ இ உ முதல் தைி வோின் சுட்நட” ( ன். (கோண்), எழுத்து, நூ.எ.66)  என்னும் நூற்போவின் 

மூைம் அைியைோம். 

உயிமேழுத்துகளுள் அ, இ, உ மூன்றும் மசோல்லுக்கு முதமைழுத்தோகி இடம், மபோருள், கோைம் 

ஆகியவற்மைச் சுட்டிக்கோட்டப் பயன்படுகின்ைை. இவற்றுள் ‘அ’ என்பது மதோமைவில் 

உள்ளமதயும், ‘இ’ என்பது அருகில் உள்ளமதயும், ‘உ’ என்பது இமவ இேண்டுக்கும் இமடப்பட்ட 

 ிமையில் உள்ளமதயும் சுட்டிக்கோட்டுகின்ைை. 

எ.கோ. அம்ைேம், இந் ோள், உப்புைம்  

இவற்றுள் ‘உ’ என்ை சுட்டு இக்கோைத்தில் மசய்யுள் வழக்கில் ைட்டுநை உள்ளது. நபச்சு ைற்றும் 

உமே மட வழக்கில் இல்மை. 

 சுட்மடழுத்துகள் இேண்டு வமகப்படும் எை ைேபிைக்கணிகள் குைிப்பிடுவர். அமவ முமைநய 

அகச்சுட்டு, புைச்சுட்டு என்பை. ஆைோல், “தற்கோை இைக்கணப் நபேைிஞர்கள் மைோழியியல் 

ந ோக்கில் பயன்போட்டிற்நகற்ைவோறு பத்து வமககளோகப் பிோிப்பர். அமவயோவை, 

1.அண்மைச்சுட்டு, 2.நசய்மைச்சுட்டு 3.அகச்சுட்டு 4.புைச்சுட்டு 5.மபோருநளோடு புணர்ந்த சுட்டு 

6.மபோருநளோடு புணேோத சுட்டு 7.ம ஞ்சைி சுட்டு 8.பண்டைி சுட்டு 9.உைகைி சுட்டு 10.சுட்டு 

அல்ைோச் சுட்டு நபோன்ைமவயோகும்” (நதவிேோவின் தைிழ் இைக்கணம், ப.எ.21) எைத் நதவிேோ  

சுட்டியுள்ளோர். 

சுட்டுப்மபயர் 

 சுட்மடழுத்துகளுடன் சிை பின்மைோட்டுகள் நசர்ந்து மபயர்ச்மசோற்கள் ஆவதுண்டு. 

இவ்வோறு உருவோகும் மபயர்கள் சுட்டுப்மபயர் எைப்படும். 

 எ.கோ. அ + அன் > அ + வ் + அன் = அவன்  

  அ + அன் நசர்ந்து அவன் என்ை சுட்டுப்மபயர் நதோன்றுகிைது. 

  இ + து = இது  

  இ + து நசர்ந்து இது என்ை சுட்டுப்மபயர் நதோன்றுகிைது. 

விைோ எழுத்து 

 ஒன்மைக் குைித்து விைோ (நகள்வி) எழுப்பப் பயன்படும் எழுத்து விைோ எழுத்து எைப்படும். 

இதமைத் மதோல்கோப்பியர்,   

 “ஆ ஏ ஓஅம் மூன்றும் விைோ” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.32) 

எை விைோ எழுத்தின் வமக ஆ, ஏ, ஓ ஆகிய மூன்று எைக் குைிப்பிடுகிைோர். 

 இதமைநய  ன்னூைோர் பின்வருைோறு குைிப்பிடுகிைோர். 
 

 “எ யோ முதலும் ஆ ஓ ஈற்றும் 

  ஏ இரு வழியும் விைோ வோகும்நை” ( ன். (கோண்), எழுத்து, நூ.எ.67) 
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ஆ, எ, ஏ, ஓ, யோ என்ை ஐந்தும் மசோல்லுடன் நசர்ந்து விைோப்மபோருள் தருவதோல் விைோ 

எழுத்துகள் எைப்படும் எை  ன்னூைோர் குைிப்பிடுகிைோர்.  ன்னூலுக்குப் பின் நதோன்ைிய இைக்கண 

நூல்கள், மைோழியியல் ந ோக்கில் நதோன்ைிய இைக்கண நூல்கள் நபோன்ைமவ விைோ எழுத்துகள் 

ஐந்து என்நை குைிப்பிடுகின்ைை. இவற்றுள் எ, யோ இேண்டும் மசோல்லுக்கு முதலிலும்; ஆ, ஓ 

இேண்டும் மசோல்லுக்கு இறுதியிலும்; ஏ மசோல்லுக்கு முதலிலும் இறுதியிலும் வரும். 

மசோல்லுக்கு முதலில் எ, யோ வருதல் 

எ.கோ. எவன், எவள், எவர், எது, எமவ, யோவன், யோவள், யோவர், யோர், யோது, யோமவ 

நபோன்ைமவ மசோல்லுக்கு முதலில் வந்து விைோப்மபோருமளத் தந்துள்ளது. 

மசோல்லுக்கு இறுதியில் ஆ, ஓ வருதல் 

எ.கோ.  ைைோ? இேோைைோ மசய்தோன்? ஆசிோியேோ வந்தோர்? நதர்வுக்கோ நபோகிைோய்? 

  ீநயோ? அவள் இங்கு வந்தோநளோ? நபோன்ைமவ மசோல்லுக்கு இறுதியில் வந்து 

விைோப்மபோருமளத் தந்துள்ளது. 

மசோல்லுக்கு முதலிலும் இறுதியிலும் ஏ வருதல் 

எ.கோ. ஏது? ஏன்? – ஏ மசோல்லின் முதலில் வந்து விைோப்மபோருமளத் தந்துள்ளது. 

  ீதோநை? இல்மைநய? - ஏ மசோல்லின் இறுதியில் வந்து விைோப்மபோருமளத் தந்துள்ளது. 

விைோவின் வமககள் 

1.அகவிைோ 2. புைவிைோ எை விைோமவ இேண்டோகப் பிோிக்கைோம். 

அகவிைோ 

 சுட்மடழுத்துப் நபோைநவ விைோ எழுத்துகளும் மசோல்லில் பிோிக்க முடியோத பகுதியோகக் 

கைந்திருந்தோல் அது அகவிைோ. அகவிைோவில் விைோமவழுத்து  ீங்கிைோல் மசோல் சிமதந்து 

மபோருளற்ைதோகும். 

 எ.கோ. எங்கு, எவன், ஏன், யோர், யோவர், ஏது 

புைவிைோ 

 அகவிைோவுக்கு ைோைோக, விைோ எழுத்து மபோருள்படக்கூடிய முழுச்மசோல்லில் முன்மைோட்டுப் 

நபோைச் நசர்ந்திருந்தோல் புைவிைோ எைப்படும். புைவிைோவில், விைோமவழுத்து  ீங்கிைோலும் மசோல் 

சிமதயோைல் எஞ்சிய பகுதி முழுச்மசோல்ைோக  ின்று மபோருள்படும். 

 எ.கோ. எப்புத்தகம்?, அவைோ?, வந்தோைோ?, இல்மைநய? 

‘எ’ என்ை விைோ எழுத்து இக்கோைத்தில் எந்த எைத் திோிந்து வருகிைது. 

எ.கோ. எந்தப் மபயன், எந்தக் கமட, எந்த வீடு 

இமவ விைோச்மசோற்கள் எைக் மகோண்டு இமடச்மசோல்லில் நசர்க்கப்படுகின்ைை. 

விைோப்மபயர் 

 விைோ எழுத்துகளுடன் சிை பின்மைோட்டுகள் நசர்ந்து விைோப்மபயர் மசோற்கள் ஆகின்ைை. 

இவ்வோறு உருவோகும் மபயர் விைோப்மபயர் எை வழங்கப்படும்.  

 எ.கோ. எவன், யோது. 
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சோர்மபழுத்து – மபயர்க்கோேணம் 

 “முதல் எழுத்துக்கள் நபோல் தைித்து வேோைல் ஒரு மசோல்மைச் சோர்ந்நத வரும். உயிமேயும் 

மைய்மயயும் சோர்ந்நத வரும். முதல் எழுத்துக்கள் பிைக்கும் இடத்திநைநய உச்சோிக்கப்படும். 

இதுநபோன்ை கோேணங்களோல் ‘சோர்மபழுத்து’ எைப் மபயர் மபற்ைது”. (முமைவர் நதவிேோ, 

நதவிேோவின்; தைிழ் இைக்கணம், ப.25.)  

தைித்மதோலிக்கும் தன்மையுமடய ஒலியன்கள் ைட்டுநை முதல் எழுத்துக்கள் என்ை 

தகுதிமயப் மபறும். அப்பண்புமடயை முப்பது எழுத்துக்கநள. தைித்மதோலிக்கும் பண்பின்ைி 

மசோல்லில் இமணந்மதோலிக்கும் இயல்புமடய ஒலியன்கள் சோர்மபழுத்துக்கள் எைப் மபயர் மபறும். 

மதோல்கோப்பியர் எழுத்துகள் பற்ைிக் குைிப்பிடும்நபோது, முதமைழுத்துக்கமளக் குைிப்பிட்ட 

பின் சோர்மபழுத்துகள் பற்ைி, 

“சோர்ந்துவேன் ைேபின் மூன்ைைங் கமடநய” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.1)  எைக் 

குைிப்பிட்டுள்ளோர். அடுத்த நூற்போவில் சோர்மபழுத்துகள் எமவ எைக் குைிப்பிட்டிருக்கிைோர். 

“அமவதோம் 

 குற்ைிய லிகேம் குற்ைிய லுகேம் 

 ஆய்தம் என்ை  

 முப்போற் புள்ளியும் எழுத்நதோ ேன்ை”. (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.2) 

மதோல்கோப்பியர் சோர்மபழுத்துகள் மூன்று என்நை குைிப்பிட்டிருக்கிைோர். இவமேத் மதோடர்ந்து 

இைக்கணம் பமடத்த  ன்னூைோர் சோர்மபழுத்துகள் பத்து எை விோிக்கின்ைோர்.  ன்னூைோர் 

கோைத்திற்குப் பின் நதோன்ைிய இைக்கணிகள் மபரும்போைோநைோர்  ன்னூைோருமடய சோர்மபழுத்துக் 

மகோள்மகமயநய பின்பற்ைியுள்ளைர்.  ன்னூைோர், 

“உயிர்மைய் ஆய்தம் உயிேளபு ஒற்ைளபு 

 அஃகிய இ உ ஐ ஒள ைஃகோன் 

 தைி ிமை பத்தும் சோர்மபழுத் தோகும்” ( ன் (கோண்), எழுத்து, நூ.எ.60) என்னும் நூற்போவின் 

மூைம் சோர்மபழுத்துகள் பத்து வமகப்படும் எை விளக்குகிைோர். 

சோர்மபழுத்தின் விோி 369 ஆகும். இதமை  ன்னூைோர்,  

“உயிர்மைய் இேட்டு நூற்மைட்டு உயிேோய்தம் 

 எட்டு உயிேளபு எழுமூன்று ஒற்ைளமபமட 

 ஆநைழ் அஃகும் இ முப்போநைழ் 

 உகேம் ஆைோ மைகோன் மூன்நை 

 ஒளகோன் ஒன்நை ைஃகோன் மூன்நை 

 ஆய்தம் இேண்மடோடு சோர்மபழுத்துறு விோி 

 ஒன்மைோழி முந்நூற்று எழுபோன் என்ப” ( ன் (கோண்), எழுத்து, நூ.எ.61) என்னும் நூற்போவின் 

மூைம் விளக்கியுள்ளோர். இதமை நதவிேோ தைிழ் இைக்கணம் என்னும் பனுவலில்  ன்னூைோோின் 

சோர்மபழுத்து மகோள்மகமயப் பின்பற்ைி அதன் விோிமயப் பின்வருைோறு குைிப்பிட்டிருக்கிைோர். 
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1. உயிர்மைய்   - 216  2. ஆய்தம்   -   8 

3. உயிேளமபமட  -  21  4. ஒற்ைளமபமட  -  42 

5. குற்ைியலிகேம்  -  37  6. குற்ைியலுகேம்  -  36  

7. ஐகோேக்குறுக்கம்  -   3  8. ஒளகோேக்குறுக்கம்  -   1 

9. ஆய்தக்குறுக்கம்  -   2  10. ைகேக்குறுக்கம்  -   3 

மைோத்தம்  - 369   

எைச் சோர்மபழுத்து பத்து வமகப்படும். சோர்மபழுத்து விோிவு 369 ஆகும். (முமைவர் நதவிேோ, 

நதவிேோவின் தைிழ் இைக்கணம், ப.25) 

சோர்மபழுத்துகளில் ஒலி  ீட்டப் பண்புமடய உயிேளமபமட, ஒற்ைளமபமட, ஒலிக்குறுக்கப் 

பண்புமடய ஐகோேக் குறுக்கம், ஒளகோேக் குறுக்கம், ைகேக் குறுக்கம், ஆய்தக் குறுக்கம் என்பை 

மசய்யுளில் முக்கியத்துவம் வோய்ந்தமவ. ஆய்தம் முற்றும் வழக்மகோழியோது அோிதோகச் சிை தைிழ்ச் 

மசோற்களில் நதோன்றும். ஒலிமபயர்ப்போக்கத்தில் புத்துயிர் மபற்று விளங்குகிைது. குற்ைியலிகேம் 

தைிச்மசோல்லில் அன்ைித் மதோடோில் கவைிக்கத்தக்கதோய் உள்ளது. எஞ்சி  ிற்கும் குற்ைியலுகேம் 

ைட்டுநை வலுவுமடய, ைதிப்புமடய கருத்தில் மகோள்ள நவண்டியதோய் இன்ைளவும்  ிமைத்து 

 ிற்பது சோர்மபழுத்தோகும். 

மைோழியியமை அடிப்பமடயோகக்மகோண்டு ஒரு தைிமைோழிக்கு இைக்கணம் வகுக்கைோம். 

ஆைோல், மைோழியியல் அவ்விைக்கண வமேவிற்கு ஆதோேைோக ைட்டுநை இருக்க நவண்டும். 

அமைத்துைோக இருந்துவிடக் கூடோது. முழுமையோக மைோழியியல் ந ோக்கில் அமைந்த ஓர் 

இைக்கணப் போடநூல் பயன்தேோது என்ை கருத்து ஏற்புமடயநத. அம்மைோழியின் தைித்தன்மையும், 

தமகமையும் புைப்படோது நபோய்விடும். மைோழியியல் அடிப்பமடயிைோை இைக்கணப் 

போடநூைோயினும் கமைச்மசோற்கமளக் மகயோளும் அளவிலும் வமேயமை நதமவ.  

 ைேபிைக்கணங்கமள ைட்டுநை முன்மவத்து இைக்கணம் கற்பிப்பது சோியோை முமையல்ை. 

நூற்போக்கமளக் கூைி ைோணவர்கமள அச்சுறுத்துவமதத் தவிர்த்து இைக்கணக் நகோட்போடுகமள 

எளிய முமையில் கற்பிப்பநத அைிவுமடமை என்பதமை அைிந்து எம்.ஏ.நுஃைோன், மபோற்நகோ 

நபோன்ை நபேைிஞர்கள் முமைநய மைோழியியல் ந ோக்கில் அடிப்பமடத் தைிழ் இைக்கணம், 

இக்கோைத் தைிழ் இைக்கணம் நபோன்ை நூல்கமள உருவோக்கியுள்ளைர். மைோழி ஒவ்மவோரு 

கோைத்திலும் ைோற்ைம் மபறும்; மைோழிக்கைப்பு உண்டோகும். இம்ைோற்ைங்களுக்குக் கோேணம் மைோழி 

நபசுநவோர் அேசியல், அைிவியல், சையம், வணிகம் ஆகிய அடிப்பமடயில் பிை இைத்தவநேோடும் 

 ோட்டவநேோடும் மகோள்ளும் சமூகத் மதோடர்நபயோகும். 

“தைிழ் இைக்கண நூல்களில் எழுத்து என்னும் மசோல் மைோழியில் வழங்கும் ஒலிகமளக் 

குைிக்கவும், அவ்மவோலிகளுக்குோிய வோி வடிவத்மதக் குைிக்கவும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

அவ்வமகயில் ‘அ’ என்னும் எழுத்து ஒலிவடிவம், வோிவடிவம் ஆகிய இேண்மடயும் குைித்து 

 ிற்கிைது. ஒவ்மவோரு எழுத்துக்கும் ஒலிவடிவம், வோிவடிவம் இேண்டும் உண்டு” (அடிப்பமடத் தைிழ் 

இைக்கணம், ப.15) எை நுஃைோன் குைிப்பிடுகிைோர்.  
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ஒலிவடிவம் என்பது எழுத்மத உச்சோிக்கும்நபோது எழும்                                                                                 

இேண்டு வடிவத்திற்கும் ‘எழு’ என்பதுதோன் நவர்ச்மசோல். எழுப்பப்படுவதோல் எழுத்து என்பது ஒலி 

வடிவத்திற்கோை கோேணைோகும். எழுதப்படுவதோல் எழுத்து என்பது வோிவடிவத்திற்கோை 

கோேணைோகும். 

தைிழ் எழுத்துக்கமள முதல் எழுத்து, சோர்மபழுத்து எை இேண்டோக இைக்கண நூல்கள் 

வமகப்படுத்துகின்ைை. முதல் எழுத்து என்பது தைிழ் மைோழியில் வழங்கும் அடிப்பமடயோை 

ஒலிகமளயும் அவற்ைின் வோிவடிவங்கமளயும் குைிக்கும். பன்ைிரு உயிரும், பதிமைண் மைய்யுைோக 

முதல் எழுத்து முப்பது. இதில் ைோற்ைம் வேைோற்று ந ோக்கில் இல்மை. சோர்மபழுத்து என்பது 

மைோழிக்கு அடிப்பமடயோை ஒலிகமளக் குைிக்கோது, இேண்டு ஒலிகமளக் குைிக்கும் உயிர்மைய் 

எழுத்துக்கமளயும், சூழ் ிமைக்கு ஏற்ப  ீண்நடோ, குறுகிநயோ ஒலிக்கும் எழுத்துக்கமளயும் 

குைிக்கும். சோர்மபழுத்துக் நகோட்போட்டில் கருத்து நவறுபோடுகமளக் கோை அடிப்பமடயில் 

சுட்டவியலும். தைிழ் எழுத்துக்களின் எண்ணிக்மகமய வமேயறுத்து விளக்குவதிலும் கவைம் 

நதமவப்படுகிைது. எழுத்துக்களின் மைோத்த எண்ணிக்மக 247 என்பர். இக்கூற்று வடிவ ந ோக்கில் 

ைட்டுநை ஏற்புமடயது. தைிழில் உயிர்மைய் எழுத்துக்கு வோிவடிவச் சிைப்பு ைட்டுநை உண்டு. 

நைலும், தைிழ்மைோழி எழுத்துக்கள் அமச எழுத்து முமை (Syllabic Writing System) என்பமதயும் 

கருத்தில் மகோண்டோல் இவ்வுண்மை புைைோகும். 

தைிழ் குறுங்கணக்கும் ம டுங்கணக்கும் 

 தைிழில் 30 முதமைழுத்துகள் 3 சோர்மபழுத்துகள் நசர்ந்த பட்டியல் தைிழ்க் குறுங்கணக்கு 

எைப்படும். வோிவடிவுள்ள 30 முதமைழுத்து, வோிவடிவுள்ள 216 உயிர்மைய்மயழுத்து, வோிவடிவுள்ள 

ஆய்தம் என்ை 1 சோர்மபழுத்து இவற்ைின் பட்டியல் தைிழ் ம டுங்கணக்கு எைப்படும். 

 “ஆங்கிை எழுத்து 26; தைிழ் எழுத்து 247 என்பது தவைோை ஒப்பீடு. ஆங்கிைத்தில் 

உயிர்மைய்க்கும் ம டிலுக்கும் தைி வோிவடிவம் இல்மை. ‘க’ எைத் தைிழில் எழுதுவமத 

ஆங்கிைத்தில் ka எை மைய்யும் உயிரும் அடுத்துவே எழுதுகின்ைைர். தைிழில் க்அ எை எழுதோைல் க 

எை ஒநே வடிவைோகப் பயன்படுத்துகிநைோம். ஆங்கிைத்தில் e என்பமத ee எை இருமுமை எழுதி 

ம டில் ஆக்குகின்ைைர். தைிழில் தைிம டில் உள்ளது. ஆங்கிைத்தில் ka ஒரு புதிய தைி எழுத்து 

அன்று எைில் தைிழிலும் க புதிய தைிமயழுத்து அன்நை! தைிழில் உயிர்மைய் என்பது உயிரும் 

மைய்யும் நசர்ந்ததுதோன். எைநவ உயிமேயும் மைய்மயயும் கணக்கிட்டபின் உயிர்மைய்மயயும் 

அதில் நசர்ப்பது தவறு. ஆங்கிைத்தில் மபோிய எழுத்மதயும் சிைிய எழுத்மதயும் கூட்டி 52 எழுத்து 

என்று கணக்கிடுவதில்மை. எைநவ, எண்ணிக்மகமய ஒப்பிடும்நபோது, தைிழில் உயிர்மைய்மயயும் 

சோர்மபழுத்மதயும் நசர்த்துக் கணக்கிடல் தவறு. ஆங்கிைத்தில் உயிர் 5 + மைய் 21; மைோத்தம் 26. 

தைிழில் உயிர் 12 + மைய் 18 மைோத்தம் முப்பநத சோியோை ஒப்பீடோகும்” ( ல்ை தைிழ் இைக்கணம், 

ப.11) எை சீைி ம ைோ முகம்ைது குைிப்பிடுவது கவைிக்கத்தக்கதோகும். 
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தைிழ் எழுத்துக் குறுங்கணக்கு 

முதமைழுத்து 

உயிர் 

 குைில்   5 ம டில்  7 உயிர் மைோத்தம் 12 

மைய் 

 வல்லிைம்  6 மைல்லிைம்  6 இமடயிைம்  6 

 மைய் மைோத்தம் 18  

முதமைழுத்து மைோத்தம்  30 

சோர்மபழுத்து 

 குற்ைியலிகேம்  1 குற்ைியலுகேம்  1 

 ஆய்தம்   1 சோர்மபழுத்து மைோத்தம் 3 

ஆக மைோத்தம்   33 

தைிழ் எழுத்து ம டுங்கணக்கு (வோிவடிவம் உள்ள எழுத்துகள் ைட்டும்) 

உயிமேழுத்து  12 மைய்மயழுத்து 18 

மைோத்தம்  30 

உயிர்மைய் எழுத்து 

 உயிர்க்குைில் 5 x மைய் 18 = உயிர்மைய்க் குைில்   90 

 உயிர்ம டில் 7 x மைய் 18 = உயிர்மைய்க் ம டில்  126 

உயிர்மைய் மைோத்தம்     216 

சோர்மபழுத்து (வோிவடிவுள்ளது) 

ஆய்த எழுத்து          1 

வோிவடிவுள்ள மைோத்த எழுத்துகள்       247 

இவற்றுடன், வோிவடிவைில்ைோத சோர்மபழுத்துகளோகிய குற்ைியலுகேம், குற்ைியலிகேம் 

இேண்மடயும் நசர்த்துக் கணக்கிட்டோல், முதமைழுத்து, சோர்மபழுத்து, கூட்மடழுத்து ஆகிய மூவமக 

எழுத்துகளின் மைோத்த எண்ணிக்மக : 247 + 2 = 249 ஆகும் எை மச.சீைி ம ைோ முகம்ைது ‘ ல்ை 

தைிழ் இைக்கணம்’ என்னும் நூலின் வழியோக குைிப்பிடுகிைோர். இவோின் இந்தக் கணக்கீடு 

ைேபிைக்கண நபேைிஞர்களோை மதோல்கோப்பியர்,  ன்னூைோர் நபோன்நைோோின் கணக்கீட்டிற்கு 

முற்ைிலும் ைோறுபட்டதோகும்.  

தைிழ் எழுத்துகள் வமகயும் எண்ணும் குைித்த அட்டவமண பின்ைிமணப்பில் 

இமணக்கப்பட்டுள்ளது. 

உயிர்மைய் 

 உயிர் எழுத்தும் மைய் எழுத்தும் நசர்ந்த எழுத்து ஆதைோல் ‘உயிர்மைய்’ எழுத்து எைப் மபயர் 

மபறும். இதமைத் மதோல்கோப்பியர்,  

 “புள்ளி யில்ைோ எல்ைோ மைய்யும் 
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  உருவுரு  வோகி அகேநைோ டுயிர்த்தலும் 

  ஏமை உயிநேோடு உருவுதிோிந் துயிர்த்தலும் 

 ஆயீ ோியை உயிர்த்த ைோநை”. (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.17) என்னும் நூற்போவின் மூைம் 

விளக்குகிைோர். 

‘உயிர்மைய்’ என்று மபயர் மபற்ைோலும் மைய்மயழுத்மத முதலிலும் உயிர் எழுத்மதப் பிைகும் 

(க்அ = க) ஒலிக்க நவண்டும். இதமை, 

“மைய்யின் வழியது உயிர்நதோன்றும்  ிமைநய” (மதோல். எழுத்து (இளம்), நூ.எ.17) என்னும் 

நூற்போவின் மூைம் அைியைோம்.  

முமைவர் நதவிேோ “சோர்மபழுத்துக்கமள ஒரு மசோல்லில் மவத்நத கோட்ட முடியும். தைித்து 

எழுதிக் கோட்ட முடியோது (குற்ைியலுகேத்மதத் தைியோக எழுதிக் கோட்ட முடியோது). ஆைோல், 

உயிர்மைய் எழுத்மதத் தைியோக எழுதிக்கோட்ட முடியும். ஆதைோல் இதமைச் சோர்மபழுத்து என்று 

கூறுவது மபோருந்தோது என்று சிைர் கூறுகின்ைைர்”   (நதவிேோவின் தைிழ் இைக்கணம், ப.27) எைக் 

குைிப்பிடுகிைோர். 
 

முடிவுமே 

 நபச்சு ஒலிகமள ஒலிக்கப் பயன்படும் நபச்சுறுப்புக்கள், ஒலிப்பிடம், ஒலிப்புமுமை, 

ஒவ்மவோரு ஒலிமயயும் ஒலிக்கப் நபச்சுறுப்புக்கள் எவ்வோறு மதோழிற்படுகின்ைை அல்ைது 

மதோழிற்பட நவண்டும் என்பமத இப்பகுதியில் அைியைோம். இது மசயல்முமை சோர்ந்தது. ஆய்வகச் 

சூழலில் கருவிகமளக் மகோண்டு விளக்கும்நபோதும் பயிற்சி மபறும்நபோதும் இமவ மசம்மையுறும். 

எைினும், அடிப்பமட ஒலிப்பு ம ைிகமள இைக்கண நூலில் முமைப்படி தருதல்  ன்று. 

 உயிர், மைய் என்ை மசோற்களின் மபயர்க்கோேணத்மதக் குைிப்பிடல் நதமவயோக உள்ளது. 

உயிமேழுத்துக்கள் ஒலி  ீளத்திற்நகற்பக் குைில், ம டில் என்று வமகப்படுத்துவதும், 

மைய்மயழுத்துக்கமள வல்லிைம், மைல்லிைம், இமடயிைம் என்று வமகப்படுத்துவதும் தைிழ் ைேபு. 

எைினும் ஒலிப்பிடம், ஒலிப்பு முமை ஆகியவற்மை அடிப்பமடயோக மவத்து மைோழியியல் ந ோக்கில் 

கூடுதல் விளக்கத்மதத் தேல் பயன்போட்டு அடிப்பமடயில் நதமவயோக இருக்கிைது. 
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Abstract  

All living things in the world adapt themselves to the environment. The environment is the 

biggest factor in determining the nature of an organism. The human mind is in the public sphere 

when it is with others in society and when alone, it may become indefinable. It is also possible to 

know how a person's thoughts are expressed in relation to the environment. It is the 

circumstances of the individual that make him good and bad. Man makes many mistakes in order 

to get what he wants when selfishness and arrogance arise. The article sets out to capture the 

mindset of the humans featured in the novel ‘Keedhaari’. 

உைகில் உள்ள அனனத்து உயிர்களும் சூழலுக்குத் தகுந்தவாறு தன்னன தகவனமத்துக் 

ககாள்கின்ைன. சூழகை ஒரு உயிாினத்னத அதன் தன்னமனயக் கண்டைிய மிகப்கபாிய ஏதுவாக 

அனமகின்ைது. மனித மனம் என்பது சமூகத்தில் மற்ைவருடன் இருக்கின்ை கபாது கபாது 

நினையிலும் தனினமயில் இருக்கின்ை கபாது அது வனரயனை கசய்ய இயைாத நினைனயயும் 

அனடகிைது எனைாம். சூழலுக்குத் தகுந்தவாறு ஒரு மனிதனின் எண்ணம் எவ்வாறு 

கவளிப்படுகிைது என்பனதயும் அைியமுடியும். தனி மனிதனின் சூழ்நினைகய அவனன 

நல்ைவனாகவும், ககட்டவனாகவும் மாற்றுகிைது. சுய நைமும், ஆணவமும் தனைதூக்கும் கபாது 

தனக்கு கவண்டியனதப் கபறுவதற்காக மனிதன் பை தவறுகனளச் கசய்கின்ைான். ‘கீதாாி’ 

புதினத்தில் இடம் கபற்றுள்ள மாந்தர்களின் மன நினைனய எடுத்துனரப்பதாக இக்கட்டுனர 

அனமகின்ைது. 

Keywords: Geethari, Novel, Cultural Crisis, Modern Literature,  

ஒழுக்கப் பிைழ்வு 

ஒரு கபண் கணவனனத் தவிர பிை மாந்தர்கனள ஏகைடுத்தும் பார்க்கக் கூடாகதன்று 

இச்சமூகம் நினனக்கிைது. கபண்கள் நினை தடுமாறுகின்ை நிகழ்வினன சு.தமிழ்ச்கசல்வி தன் 

பனடப்பில் சுட்டிக் காட்டியுள்ளார். 
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“தனைவன் அன்பற்ைவன் என்று கூறுவது மரபன்று. அன்கப இல்ைாத தனைவனிடம் நமக்கு 

என்ன புைவி கவண்டியிருக்கிைது?” என்ை கருத்தினனத் தனைவி கூறுவதாக, 

“நன்னைம் கதானைய நைமிகச் சாஅய் 

இன்னுயிர் கழியினும் உனரயால் அவர்நமக்கு 

அன்னனயும் அத்தனும் அல்ைகரா கதாழி 

புைவியஃது எவகனா அன்பிைங் கனடகய”  (இைக்கியக்கனை பக்.255,266) 

என்ை பாடல் அனமகின்ைது. இக்கருத்தினனத் கதாடர்ந்து கீதாாி புதினத்தில் இடம்கபறும் ராமாயி 

ஒரு கூலிக்காரப்கபண், அவளும், அவள் கணவன் கசதுவும் சுந்தரமூர்த்தி பண்னணயில் கவனை 

பார்க்கின்ைனர். அவர்கள் அங்கு கவனை பார்த்த சிை நாட்களில் கசர்னவயின் பார்னவ ராமாயினய 

கநாக்கியது. ராமாயிக்குச் கசர்னவயின் பார்னவ பிடிக்கவில்னை ஆனால் கசர்னவ அவள் 

குழந்னதகளுக்குப் பண்டம் வாங்கிக் ககாடுப்பது கபால் ராமாயிடம் கநருங்கிப் பழக 

ஆரம்பித்தான். கசது கவனை காரணமாகப் பை நாள் வீட்டில் இருப்பகத இல்னை. கணவனின் 

பாராமுகமும் மனனவினயச் கசார்வனடயச் கசய்திருந்த கநரத்தில் கசர்னவயின் காிசனமான கபச்சு 

அவனளக் கவர்ந்தது. ராமாயி கசர்னவயின் தவைான உைவினால் ராமாயிக்கு, கசர்னவனயப் 

கபான்கை பிள்னள பிைந்தது. இதனால் ககாபமனடந்த கசது, மனனவினயயும், குழந்னதனயயும் 

ககானை கசய்து, தனது கசாத்தான ஆடு மாடுகனளயும் இழந்து தூக்குப் கபாட்டுச் கசத்துப் கபாகும் 

கசதுவின் வாழ்க்னகனய ஆசிாியர் இப்புதினத்தில் பதிவு கசய்கின்ைார். ராமாயினயப் கபான்ை 

கபண்களும், கசதுனவப் கபான்ை கவாிமான் சாதியினரும் இச்சமூகத்தில் வாழ்ந்துககாண்டுதான் 

இருக்கின்ைார்கள் என்பனத இதன்வழி அைியமுடிகிைது. 

பாலியல் ககாடுனம 

 ”கற்பு நினை என்று கசால்ைவந்தால் – அனத 

 இரு கட்சிக்கும் கபாதுவில் னவப்கபாம்   (பாரதியார் கவினத) 

என்ை பாரதியின் கருத்துகனள மதித்துப் கபண்கனளப் கபாற்ைி பாதுகாக்க கவண்டிய ஆண்கள் 

அதனன மைந்து கசயல்படுகின்ைனர். 

 “கீதாாி” புதினத்தில் வளர்ப்புத் தந்னத மகளிடம் தவைாக நடப்பனத ஆசிாியர் பதிவு 

கசய்துள்ளார். ஊர் நாட்டாண்னமயான சாம்பசிவம், சிவப்பினய ஐந்து வயதில் இராமு கீதாாியிடம் 

இருந்து தத்கதடுக்கிைார். அவரது மனனவி இருவரும் சிவப்பினய அடினமயாக நடத்துகின்ைனர். 

சிவப்பி வளர வளர சாம்பசிவத்தின் மனம் சபைப்படுகிைது. மகள் என்ை நினையில் நினனக்காது 

சிவப்பி கபாியவளானதும் அவளது இளனமனயக் கண்டு அவள்மீது காமப்பார்னவனய வீசுகிைார். 

இதனன, 

 “ஒந் தங்கச்சிய வளத்த சித்தப்பங்காரகன 

  அந்த குட்டிய கட்டிக்கிட்டப்ப, எடுத்து 
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  வளத்த நான் ஒன்ன கதாடக் கூடாதா”  (கீதாாி, ப. 112) 

என்ை சாம்பசிவத்தின் கூற்று கமய்ப்பிக்கின்ைது. கதாட்டான், கசதப்படுத்திவிட்டான், அவள் 

தூக்கில் கதாங்கிவிட்டாள் என்ை வாி முனை ககட்ட மனித சமுதாயம் இன்றும் இருக்கத்தான் 

கசய்கிைது என்பனத உணர்த்துகின்ைது. 

தாய் 

 “கணவன் – மனனவி சந்கதாஷமாயும், நல்ை பண்புள்ளவர்களாயும் இருந்தால்தான் 

அவர்களின் வாாிசுகளும் அப்படிகய வளருவார்கள்” என்ை பாைகுமாரனின் கருத்திற்கு ஏற்ப, 

கபற்கைார்கனள இழந்து தவிக்கக்கூடிய குழந்னதகள் இன்றும் இருக்கத்தான் கசய்கின்ைனர். 

 தாயினன இழந்த குழந்னதகள் அனுபவிக்கக்கூடிய துன்பங்கள் பற்ைி “கீதாாி” புதினம் 

உணர்த்துகிைது. இப்புதினத்தில் வரும் காிச்சா, சிவப்பி ஆகிகயாாின் தாய் மனநினை 

பாதிக்கப்பட்டவள். யாகரா ஒருவனால் ககடுக்கப்பட்டு னகவிடப்பட்டவள். இவளது பிரசவ 

கநரத்தில் உதவி புாிந்த ராமுகீதாாிகய இருவனரயும் (காிச்சா, சிவப்பி) வளர்ந்து வந்தார். காிச்சா 

வளர்ந்ததும் வளர்ப்பு மகனான கவள்னளச் சாமியுடன் தங்கி, கினட கட்டி வசிக்குமாறு ராமுகீதாாி 

அவளிடம் கூறுகின்ைார். ஒரு நாள் காிச்சா பூப்பனடகிைாள். தான் பூப்பனடந்த கசதினய யாாிடம் 

கூறுவது என்று அவள் மனம் தவிக்கின்ைது. அம்மா என்ை கசால் அவளது கநஞ்சுக் குழியிலிருந்து 

எழுந்து வருகிைது. முதன் முனையாகத் தன்னனப் கபற்ை தாயின் துனணக்காக ஏங்கியது அவள் 

மனம். ஒரு னபத்தியத்திற்கு மகளாய்ப் பிைந்ததன் ககாடுனமனயக் காிச்சாவின் மன உணர்வினன 

அதாவது தானய இழந்த குழந்னத படும் கவதனனனய இப்புதினம் பதிவு கசய்துள்ளது. 

காிச்சாவின் நினை 

 கபண் என்பவள் தாய்னமப் கபறு கபற்ை பின்கப முழு உாினம கபற்ை கபண்ணாக 

இச்சமூகத்தினரால் அங்கீகாிக்கப்படுகிைாள். காிச்சாவிற்குத் திருமணமாகி ஐந்தாண்டுகளுக்குப் 

பின்பும் குழந்னத பிைக்கவில்னை. இனதக் காரணம் காட்டி கவள்னளச்சாமிக்கு மறு திருமணம் 

கசய்ய ஏற்பாடு கசய்கின்ைனர் அவர்களது உைவினர். இனதப் கபாறுத்துக்ககாள்ள முடியாமல் 

வளர்ப்புத் தந்னதயிடகம கசன்றுவிடுகிைாள். சிை நாட்கள் கழித்து காிச்சா தான் கருவுற்று 

இருப்பனத அைிகிைாள் இதனன, “ஆமாம்மா நீ மூணுமாசம் கர்ப்பமா இருக்கிைம்மா என்ைார் 

டாக்டர்” (கீதாாி, ப.163). என்ை வாிகள் சுட்டுகின்ைன. “தாய்னம” அனடந்தனத எண்ணி 

மகிழக்கூடிய காிச்சாவின் மனம் மீண்டும் அவனது கணவனன நாடவில்னை. சமூகத்தில் பை 

கபண்கள் தாய்னமப் கபறு அனடயாத காரணத்தால் அைியானமயிலிருக்கும் கிராமப்புைப் 

கபண்கள் அனடயும் துன்பத்னத காிச்சா பாத்திரம் வாயிைாக இப்புதினம் புைப்படுத்துகிைது. 

 தாயினன இழந்த குழந்னதயின் நினையினனயும் பாசத்திற்காக ஏங்கக்கூடிய மகளின் 

அவைநினைனயயும் இப்புதினம் எடுத்துனரக்கிைது. தாய்னமப்கபறு அனடயாத காரணத்தினால் 
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கணவனால் னகவிடப்பட்ட கபண்ணின் நினையினனயும் இப்புதினம் பதிவுகசய்துள்ளனதயும் 

இக்கட்டுனரயின் வழி அைியமுடிகிைது. 

முடிவுனர 

மனிதனின் நடத்னதமுனை பற்ைிய அைிவியல் மானிடவியைாகும். கமனை நாடுகளில் 

மானிடவியல் பற்ைிய ஆய்வு நனடகபைத் கதாடங்கி, தற்காைத்தில் நம் நாட்டில் ஓரளவு ஆய்வுகள் 

நனடகபைத் கதாடங்கியுள்ளன. மனித வாழ்க்னகயானது அவரவர் இனத்திற்ககற்ை வனகயில் 

பண்பாடுகனளக் ககாண்டதாக விளங்குகிைது. இனடயர் குை மக்களின் பண்பாட்டுப் பழக்க 

வழக்கங்கனள இக்கட்டுனர பதிவுகசய்துள்ளது. இல்ைை வாழ்வு இனினமயானதாக அனமவதற்கு 

கணவன் – மனனவி இருவரும் ஒருவனரகயாருவர் புாிந்துககாண்டும், விட்டுக்ககாடுத்தும் 

இருந்தால் இல்ைைம் நல்ைைமாகும் என்பதனனப் புைப்படுத்துகின்ைார். சமூகத்தில் தனித்து வாழும் 

கபண்ணிற்கு கணவனின் முக்கியத்துவம் குைித்தும், தாய்னம ஏக்கத்தினனயும், தாயின் 

பாசத்திற்காக ஏங்கும் குழந்னதயின் தவிப்னபயும் இக்கட்டுனர கண்டைிந்துள்ளது. 
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அ.முத்துலிங்கம் “அங்க இப்ப என்ன நேரம்” - புலம்பபயர் வாழ்வுச் சூழலும் எதிர்பகாண்ட 

விதமும்  

A.Muthulingam “What time is it there now” - Diaspora life situation and the way 

it was faced 

முனனவர் கருமுருகாந்தராஜன் . கு, உதவிப்நபராசிாியர், தமிழ்த்துனை, பூ.சா.நகா கனல மற்றும் அைிவியல் 

கல்லூாி, நகாயம்புத்தூர் 

Dr Karumuruganantharajan G, Assistant Professor, Department of Tamil, PSG College of Arts and 

Science, Coimbatore 

DOI: 10.5281/zenodo.5905019 

Abstract  

Appathurai Muthulingam is a notable Tamil writer known as A.Muthulingam. His origin in 

the crane of Sri Lanka. He has worked as a Chartered Accountant at the World Bank and the 

United Nations. He is living in Canada  and travelled to various countries for work. Living in 

Canada. He is currently a member of the Harvard Tamil Chair. His works contain the pleasures 

of life in the diaspora. He writes about his daily problems in Canadian life and how he dealt with 

them in his humorous essay, What Time Is It There?. This article is based on the economic, 

cultural and biological problems faced by a Sri Lankan writer in the North American country of 

Canada and his reaction to it. 

ஆய்வுச் சுருக்கம் :  

 அப்பாத்துரை முத்துலிங்கம்  அ.முத்துலிங்கம் என அறியப்படும் குறிப்பிடத்தகுந்த தமிழ் 

எழுத்தாளர். இலங்ரகயின் ககாக்குவில் அவைது பிறப்பிடம். உலக வங்கியிலும், ஐக்கிய நாடுகள் 

அரவயிலும் பட்டயக்கணக்காளைாகப் பணியாற்றியவர். பணிநிமித்தமாகப் பல்வவறு 

நாடுகளுக்கும் பயணித்தவர். கனடாவில் வசித்து வருபவர். தற்சமயம் ஹார்வார்ட் Tamil Chair 

அரமப்பின் உறுப்பினைாகச் கசயல்பட்டு வருபவர். இவைது பரடப்புக்கள்  புலம்கபயர் வாழ்வின் 

சுவாைஸ்யங்கரள உள்ளடக்கமாகக் ககாண்டுள்ளது. கனடா வாழ்வில் அவர் எதிர்ககாண்ட 

அன்றாடப் பிைச்சிரனகரளயும் அவற்ரற அவர் எதிர்ககாண்ட விதங்கரளயும் நரகச்சுரவ 

ததும்ப அவைது கட்டுரை நூலான “அங்க இப்ப என்ன வநைம்“ என்பதில் பதிவிட்டுள்ளார். 

வடஅகமாிக்கா நாடான கனடாவில் இலங்ரகரயச்  வசர்ந்த ஒரு எழுத்தாளர் சந்திக்கும் 

கபாருளாதாை, கலாச்சாை, வாழ்வியல் பிைச்சிரனகரளயும் அதற்கு அவர் கவளிப்படுத்தும் 

எதிர்விரனகரளயும் (Reaction) அடிப்பரடயாகக் ககாண்டு இக்கட்டுரை அரமகிறது. 

திைவுச்பசாற்கள் : அ.முத்துலிங்கம் – கனடா வாழ்க்னக – புலம்பபயர் வாழ்வு- சமூகப் 

பபாருளாதாரக் கலாச்சார முரண்கள்.   
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ஆய்வு முன்னுரை  

 தமிழில் எழுதும் புலம் கபயர் எழுத்தாளர்களின் தம் பரடப்புகளின் வழியாகப் புகழ் கபற்று 

விளங்குபவர் இலங்ரகரயச் வசர்ந்த எழுத்தாளர் அ.முத்துலிங்கம் ஆவார். அடிப்பரடயில் 

பட்டயக் கணக்காளைான அவர் பணி நிமித்தமாக உலகின் பல்வவறு நாடுகளுக்குப் பயணித்தவர். 

ஈழத்து வாழ்வியல் முரறகளில் ஊன்றித் திரளத்த ஒருவர் கனடாவில் குடிவயறி வாழ வநாிடுகிறது. 

அவ்வாறு வாழ வநாிட்ட வபாது கனடாவில் அவர் சந்தித்த அன்றாட வாழ்வியல் 

பிைச்சிரனகரளயும் அவற்ரற அவர் மனப்பக்குவத்வதாடு கடந்து வபாகும் தன்ரமகரளயும் ”அங்க 

இப்ப என்ன வநைம்”  என்ற அவைது கட்டுரை நூலின் சில கட்டுரைகளில் கவளிப்படுத்தியுள்ளார். 

அக்கட்டுரைகரள ஆைாயும்  வபாது கனடாவின் புதிய வாழ்வியலுக்கும் தனது தாய்நாட்டு 

வாழ்வியலுக்குமான முைண்கரள அறியத் தருகிறார். அவற்ரற விளக்கும் விதமாக இக்கட்டுரை 

அரமகிறது. 

தமிழில் புலம் கபயர் இலக்கியம் 

 புலம் கபயர்ந்வதார் இலக்கியமானது ஒரு நாட்டில் வாழ்கின்ற மக்கள் தங்கள் நாட்டில் மதம், 

சாதி, கமாழி, இனம் முதலியவற்றால் ஏற்படும் கலகம், உள்நாட்டுப் வபாாின் காைணமாகவவா, 

அந்நிய நாட்டு பரடகயடுப்பின் காைணமாகவவா, பஞ்சம், பூகம்பம், சுனாமி முதலிய இயற்ரகப் 

வபாிடர் காைணமாகவவா தம் கசாந்த மண்ணில் வாழ இயலாது உடரமகள், உறவுகரள இழந்து 

அரலந்து உழன்று நிலம், கமாழி, கரல, பண்பாடு, இயற்ரக அரமப்பு எனப் பலவற்றாலும் 

அந்நியப்பட்டிருக்கின்ற ஓர் இடத்தில் கசன்று வவைற்ற ஒரு ககாடி படர்தலுக்கு முற்படுவது வபால 

வாழத் கதாடங்குபவர்களால் பரடக்கப்படுகின்ற இலக்கியமாகும். (தமிழில் புலம் கபயர் 

இலக்கியம், Dr.s. கசல்வக்குமாைன், தினமணி – தமிழ்மணி, Published on 11.06.2017) 

 புலம்கபயர் இலக்கியம் (Expatriate Literature) என்ற கசால் ஒரு நிரலயில் புகலிட 

இலக்கியம் (Exil Literature), அகதி இலக்கியம், வபைழிவு இலக்கியம் (Refugee Literature), புலம்பல் 

இலக்கியம் ( Holo caust Literature), அரலவு நாவடாடி இலக்கியம் (Nomadic Literature), தஞ்சம் 

புகுந்வதார் இலக்கியம், ஏதிலிகளின் இலக்கியம் என்கறல்லாம் குறிப்பிடப்பபறுகிைது. 

இடப்கபயர்வு – குடிகபயர்வு – புலம்கபயர்வு 

 இடம்கபயர்ந்வதார் (Migration) குடிகபயர்ந்வதார் (Emigration) எனும் கசாற்களுக்கு மனிதன் 

தனித்வதா, குடும்பத்துடவனா சாதாைணமான ஒரு சூழலில் ஓாிடத்தில் இருந்து இன்கனாரு 

இடத்திற்குப் கபயர்ந்து கசன்று குடிவயறுதல் என்பது கபாருளாகிறது. இடப்கபயர்வு ஒவை 

வதசத்திற்குள்ளாகவவா,  வவற்று நாடுகளுக்குள்ளாகவவா அரமயலாம். 
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 ஆனால் புலம் கபயர் மனிதர்களிடம் காணப்படுகின்ற அழுத்தம், இயலாரம, கழிவிைக்கம், 

பதற்றம், ரகயறுநிரல தன்ரம குடிகபயர்விவலா, இடப்கபயர்விவலா இருப்பதில்ரல. வமலும் 

இடப்கபயர்வினில் நிகழ்கின்ற “கசன்று மீளும் தன்ரம“ புலம் கபயர் மனிதர்களின் வாழ்வில் 

உறுதிப்படுத்த முடியாத ஒன்றாகும். 

 புலம் கபயர் பரடப்பாளிகள் தங்கள் அனுபவங்கரள, இன்ப, துன்பங்கரள கவிரத, 

சிறுகரத, புதினம், நாடகம், கட்டுரைகள், வநர்காணல்கள், விவாதங்கள் முதலிய இலக்கிய 

வடிவங்களின் ஊடாகவும், ஓவியம், புரகப்படம், ஆவணப்படம் வபான்ற கரல வடிவங்களின் 

வழியாகவும் கவளிப்படுத்துகின்றனர். 

புலம் கபயர் தமிழ் எழுத்தாளர்களுள் அ.முத்துலிங்கத்தின் தனித்துவம் 

 புலம்கபயர்ந்தவர்கள் தாங்கள் வாழும் நாடுகளில் எதிர்ககாள்ளக் கூடிய சவால்கரளப் பதிவு 

கசய்தவர். புலம் கபயர் எழுத்தாளர்களில் சிலரைப் வபால தாங்கள் வாழும் நாட்டு மக்கரள இழிவு 

கசய்யக் கூடிய ஏளனம் கசய்யக் கூடிய வார்த்ரதகள் இவைது பரடப்புகளில் எங்கும் இடம் 

கபறுவதில்ரல. 

 புலம் கபயர்ந்த வாழ்க்ரகரய ஆழமாகவும் அழுத்தமாகவும் எழுதியவர் அ. முத்துலிங்கம்  

அரனத்து வரகயிலும் ஒரு உலகக் குடிமகன். ஆப்பிாிக்கர்கரளப் பற்றி எழுதிய சில 

எழுத்தாளர்கள் அவர்கரள உயர்வாகவவா தாழ்வாகவவா சித்திாிக்க ஆப்பிாிக்கர்கரள நட்பாக 

மானுட சமத்துவத்வதாடு அணுகி எழுதியவர் தமிழிலும் மரலயாளத்திலும் அ.முத்துலிங்கம் 

ஒருவவையாவார். தன்னியல்பாகவவ அவர்களின் உணரவப் பற்றி இளக்காைமின்றி பதிவு 

கசய்துள்ளவர். அவர்கரளப் பற்றி வவடிக்ரககரள எழுதும் வபாதும் மனவிாிவவாடு 

எழுதக்கூடியவர். தமிழில் நாம் பின்பற்ற வவண்டிய புலம்கபயர் எழுத்தாளர் அ.முத்துலிங்கம் 

அவர்கவள என்பது புகழ்கபற்ற தமிழ் எழுத்தாளர் கெயவமாகனின் மதிப்பீடாகும். (வல்லினம் – 

கெயவமாகன் கசாற்கபாழிவு – 22.12.2019) 

https://www.facebook.com/theivigan.panchalingam/videos/10164068684715604/       

அ.முத்துலிங்கத்தின் பரடப்புகள் 

 அ.முத்துலிங்கம் ஈழத்தமிழறிஞர் வபைாசிாியர் க.ரகலாசபதியால் எழுத்துலகுக்கு 

அறிமுகப்படுத்தப்பட்டவர். இவைது முதல் சிறுகரதத் கதாகுப்பு “அக்கா“ 1964 இல் கவளியானது. 

நீண்ட கால இரடகவளிக்குப் பிறகு 1995 இல் மறுபடியும் எழுதத்கதாடங்கி சிறுகரதகள், 

கட்டுரைகள், கமாழிகபயர்ப்புகள், வநர்காணல்கள், புத்தக மதிப்புரைகள், ஆங்கில 

எழுத்தாளர்களுடன் நடத்திய வநர்காணல்கள் என பல்வவறு இலக்கிய வடிவங்களில் 

பரடப்புகரளத் தந்திருப்பவர் ஆவார். இைண்டு புதினங்கள், 15 சிறுகரதத் கதாகுப்புகள், ஒன்பது 

https://www.facebook.com/theivigan.panchalingam/videos/10164068684715604/
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கட்டுரை நூல்கரளப் பரடத்துள்ளார். அவற்றுள் 2005 ஆம் ஆண்டு கவளியான “அங்வக இப்ப 

என்ன வநைம்“ என்ற கட்டுரை நூலின் பகுதிகள் இங்கு ஆய்வுக்கு எடுத்துக் ககாள்ளப்படுகின்றன. 

கனடாவில் கடன் அட்ரட (Credit card)  

 கனடாவில் 2005 ஆம் ஆண்டுவாக்கிவலவய டிெிட்டல் பணப் பாிவர்த்தரன நரடமுரறயில் 

இருந்தது. புதிதாக அங்கு குடிவயறிய அ.முத்துலிங்கம் வாங்கும் கபாருட்களுக்கு டாலரைக் 

ககாடுக்கிறார். வணிகர்கள் அந்த டாலரை உண்ரமயானது தானா எனப் பாிவசாதிக்கின்றனர். 

பலரும் கடன் அட்ரடயில் வாங்க வற்புறுத்துகின்றனர். அதற்கு தள்ளுபடி தருவதாகச் கசால்லி 

கபாருட்கள் வாங்க கடன் அட்ரடரயப் பயன்படுத்துமாறு மரறமுகமாகக் 

கட்டாயப்படுத்துகின்றனர். கடன் வாங்குவரதக் குற்றமாகச் கசால்லும் பின்னணி ககாண்ட 

நாட்டில் பிறந்து வளர்ந்த முத்துலிங்கத்திற்கு கடன் அட்ரடரயக் கட்டாயமாக வாங்கச் கசால்வது 

விசித்திைமாகத் வதான்றுகிறது. வவறு வழியின்றி கடன் அட்ரட வவண்டி கனடா வங்கிகளில் 

விண்ணப்பிக்கிறார். கனடாவில் உங்களுக்கு வைவு கசலவு இல்ரலகயனக் கூறி வங்கிகள் 

மறுதலிக்கின்றன. இறுதியில் ஒரு வங்கி வமலாளருக்கு விண்ணப்பித்துப் வபாைாடி கடன் 

அட்ரடரயப் கபறுகிறார். தனது கடன் வாங்கும் திறரன அதிகப்படுத்திக் ககாண்டு வங்கியின் 

பாைாட்டுச் சான்றிரனப் கபறுகிறார். 

 கடரனத் திருப்பியளிக்கும் அவைது வநர்ரமரயப் பாைாட்டி வங்கி அவருக்கு ஒரு 

குறிப்பிட்ட கடன் கதாரகரயப் பாிசாகத் தருகிறது. கடன் அட்ரடக்கு வழங்கப்பட்ட 

உச்சவைம்ரப உயர்த்திக் வகட்டு கடிதம் எழுதும் அளவிற்கு கனடாவில் அவர் கடன் வாங்கப் 

பழகிவிட வநர்கிறது. கடன் வாங்குவதும் ககாடுப்பதும் தவறாகக் கருதுபவர்களாகவும் வைவுக்குள் 

எண்ணி எண்ணி கசலவு கசய்பவர்களாகவும் தாய்நாட்டில் வாழ்ந்து பழகிய வாழ்க்ரகரயப் 

புதிதாகக் குடிவயறிய நாட்டில் எப்படி கதாரலக்க வநாிடுகிறது என்பரதப் பற்றிய கபாருளாதாைச் 

சூழல் கனடாவில் கடன் அட்ரட என்ற கட்டுரையில் பதிவாகியுள்ளது.  

கனடாவில் வீடு 

 கனடாவில் குடிவயறிய முத்துலிங்கத்தின் மாமா அவரை அங்கு வீடு வாங்கச் கசால்லி 

வற்புறுத்துகிறார். “வீடு வரை உறவு“ என்று வமற்வகாள் காட்டி உறவினர்கள் வீடு இல்லாவிட்டால் 

தகுதி கருதி வை மாட்டார்கள் என நிரனவூட்ட கனடாவில் வீடு வாங்கப்படுகிறது. 

 புதிய நாட்டில் வீடு வாங்கியதால் அவர் புதிய பல பிைச்சிரனகரளச் சந்திக்க வநாிடுகிறது. 

இைவு வநைத்தில் வாலிவல வாி வபாட்ட கறுப்பு நிற “ஸ்கங்“ என்ற விலங்கு தனது குட்டிகளுடன் 

அவைது வீட்டுக்கு அடியில் அவருக்கு முன்வப அங்கு குடியிருக்கிறது. 

 அந்த விலங்கு பகலில் தூங்கவும் இைவில் வவட்ரடயாடவும் கூடிய விலங்கு. அந்த 

விலங்குக்குப் பயந்து அவர் அவ்வீட்டில் வாழ வவண்டி வருகிறது. அரவதான் வீட்டு 

உாிரமயாளைாகவும் முத்துலிங்கம் வீட்டில் வாடரக வந்தது வபாலவும் உணர்கிறார். 
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 அந்த விலங்கின் கதால்ரல தாங்காமல் அந்நாட்டின் விலங்குவரத தடுப்பு நிறுவனத்துடன் 

கதாடர்பு ககாள்கிறார். அரத அங்கிருந்து அப்புறப்படுத்துமாறு வவண்டுகிறார். அந்நிறுவனம் 

அவ்விலங்குக்குக் காயம்பட்டிருந்தாவலா அரவ உயிைாபத்தில் இருந்தாவலா அவற்றிற்குத் 

தீங்கிரழக்க யாைாவது முயற்சித்தாவலாதான் அவற்ரற பாதுகாப்பான இடத்திற்கு 

அப்புறப்படுத்துவவாம் என்று பதிலளிக்கிறார்கள். மனித வரதத் தடுப்புச் சங்கம் இருக்கிறதா எனத் 

வதட வவண்டிய நிர்பந்தம் அவருக்கு வருகிறது. 

 தாய்நாட்டில் இயற்ரகரய வசப்படுத்தி வாழ முடியும் என்று சாித்திை ஆசிாியைால் 

கற்பிக்கப்பட்டவருக்கு கனடாவில் இயற்ரகவயாடு வபாைாட வவண்டியதாகிறது. அவருக்கு 

அங்கிருந்த தட்பகவப்பம் கபரும் சுரமயாகிறது. வானம் சடுதியில் நிறம் மாறி பனிக்கட்டிகரள 

ககாட்டும். அரதக் ககாத்தி அப்புறப்படுத்த வவண்டும். மரழயும் கவயிலும் மாறி மாறி வீட்ரடச் 

சுற்றி புல்ரல வளர்த்து விடுகிறது. அரத கவட்ட வவண்டும். இரலகள் கதாடர்ந்து இரலகரள 

உதிர்த்துக் ககாண்வட இருக்கும். அரத அப்புறப்படுத்த வவண்டும். வீட்ரட அன்றாடம் 

பைாமாிப்பதிவலவய நாளின் பல மணி வநைங்கள்  வீணாகின்றன. உலகில் வட அகமாிக்காவில் “

Home Depot“ என்னும் வீட்டுப் பைாமாிப்பு சாமான்கள் நிறுவனம் இைவு, பகல் என 24 மணி வநைமும் 

திறந்து இருக்கின்றன என்கிறார்.   

 தாய்நாட்டில் ஒரு வீட்ரட வாங்கிப் வபாட்டால் அது அடிரமயாக உரழக்கும். வைாந்தாவில் 

சாய்வு நாற்காலியில் படுத்தபடி கவளிவய ஓடிப்பிடித்து விரளயாடும் அணில்கரளப் பார்க்கலாம். 

வாரழ மைங்கள் வளர்வரதயும் முருங்ரகப்பூ பூப்பரதயும் பார்த்து ைசிக்கலாம். மணிகரளக் 

குலுக்கித் திரும்பும் பசு மாடுகரளத் தடவி விடலாம். குரடக்காைன் வந்து குரட திருத்துவான். 

ஈயக்காைன் வந்து ஈயம் பூசுவான். தானாகப் பழுத்த மாம்பழங்கள் விழ அவற்ரறக் கடித்துச் 

சாப்பிடலாம் ஒன்றுவம கசய்யத் வதரவயில்ரல இன்ப வலாகமாக அது இருக்கிறது.  

 கனடாவில் வீடு வாங்கி அவர்பட்ட பாடுகரள அவர் விவாிப்பதில் இருந்து புதிய நாட்டில் 

வீடு வாங்கி அரதப் பைாமாிப்பதிவலவய அவாின் காலம் எப்படி கழிகிறது என்பரதக் 

குறிப்பிட்டுள்ளது அறியத்தக்கதாகும். 

கனடாவில் கார்  

 கனடாவில் இருப்பவர்களுக்கு கார் அவசியமாகும். அதிலும் முக்கியமாக அரத ஓட்டத் 

கதாிந்திருக்க வவண்டும். ெப்பான் அகமாிக்கா வபான்ற நாடுகளில் கார் ஓட்டியவர்கள் தவிை மற்ற 

எல்வலாரும் சர்வவதச ஓட்டுநர் ரலகசன்ஸ் இருந்தாலும் கூட முரறப்படி எழுத்துத்வதர்வு பிறகு 

கார் ஓட்டும் வசாதரன ஆகியவற்றில் வதர்ச்சி அரடந்த பின்னவை அங்கு ஓட்டுநர் உாிமம் 

வழங்கப்கபறுகிறது.  

 அ.முத்துலிங்கம் கனடாவில் கார் ஓட்டுநர் உாிமம் கபறுவதில் சந்தித்த சவால்கரளப் பற்றி 

பதிவிட்டுள்ளார். அதுநாள் வரை கார் ஓட்டுவது பற்றி அவர் கதாிந்து ரவத்திருந்த எதுவும் 
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கனடாவில் கசல்லுபடியாகவில்ரல. அந்நாட்டின் சாரல விதிகளும், வபாக்குவைத்துச் சட்டங்களும் 

வவறு மாதிாியானரவயாக இருக்கின்றன. 

 கனடாவில் கார் ஓட்டப் பழகிக் ககாள்வதற்கு ஒரு பயிற்றுநரை நியமித்துக் ககாள்ள 

வவண்டும். கபாிய ட்ைக் வந்தால் அரவக்கு முன்னுாிரம ககாடுக்க வவண்டும். ஒரு பாதசாாி 

வந்தால் அவருக்கு முன்னுாிரம ககாடுக்க வவண்டும். ஒரு ரசக்கிள் வந்தால் அவருக்கு வழி 

ககாடுக்க வவண்டும். பஸ் வந்தால் அது முதலில் கடந்து வபாக வழி விட வவண்டும். பள்ளிப் 

வபருந்துக்கு 20அடி தள்ளித்தான் காரை நிறுத்த வவண்டும் . ஆம்புலன்ஸ், வபாலீஸ் இன்னும் 

அவசை வாகனங்கள் வந்தால் ஒதுங்கி நிற்க வவண்டும் என்கறல்லாம் விதிகள் இருந்தன. அவற்ரற 

உள்வாங்கி அந்த நாட்டிற்குத் தகுந்தாற்வபால கார் ஓட்டக் கற்றுக் ககாள்வதில் பலமுரற 

வதால்வியரடந்து ஓட்டுநர் உாிமம் கபற்றரத விளக்கியிருப்பது கவனிக்கத்தக்கதாகும். 

கனடாவில் சூப்பர் மார்க்ககட் 

 கனடாவில் சூப்பர் மார்க்ககட் ஒரு அதிசய உலகம் என்று குறிப்பிடும் முத்துலிங்கம், 

வதரவப்பட்ட கபாருள்கரளத் வதரவயான அளவிற்கு வாங்கும் கலாச்சாைத்திலிருந்து நுகர்வு 

கவறி ககாண்ட கலாச்சாைத்திற்குப் புலம் கபயர்ந்வதார் எப்படி மாற்றப்படுகிறார்கள் என்பரத 

தனது அனுபவங்களின் வழி உணர்த்துகிறார். 

 வதரவப்படும் கபாருட்களின் பட்டியரல சூப்பர் மார்க்ககட்டின் நரடவழி ஒழுங்கின்படி 

தயாாித்து வவகமாகப் வபாகும் வழியிவலவய எந்தப்கபாருள் எந்த இடத்தில் இருக்கிறது என்பரதத் 

கதாிந்து ககாண்டு வலது ரகயால் வண்டிரயத் தள்ளியபடிவய இடது ரகயால் பூப்பறிப்பது 

வபான்ற லாவகத்துடன் சாமான்கரளப் பறித்து வண்டிரய நிைப்பிச் கசல்லும் கபண்ணின் 

திறரமரய வியக்கிறார். 

 இயல்பாக கண்ணில் படும் இடங்களில் இலவச சலுரககளுடன் வாங்கத்தூண்டும் 

வண்ணம் எப்படிப் கபாருட்கரள அடுக்கி ரவத்து வாடிக்ரகயாளர்களுக்கு நுகர்வு 

கவறியூட்டுகிறார்கள் என்பரதயும் வாங்கும் திறரன வமம்படுத்த எப்படிப்பட்ட உத்திகரளப் 

பயன்படுத்தி வாங்க ரவக்கிறார்கள் என்பரதயும் அறியத் தருகிறார். கபட்வைாலின் விரல 

ஒவ்கவாரு எாிவாயு நிரலயத்திலும் கவவ்வவறாக இருப்பதும் அவற்றில் எங்கு குரறவாகக் 

கிரடக்குவமா அங்குத் வதடிப் வபாய் வாங்க வவண்டிய நிரலரயயும் குறிப்பிடுகிறார். 

 இவ்வாறான உத்திகளின் மூலம் கனடாவில் தான் நுகர்வு கலாச்சாைத்ரத எதிர் ககாண்டரத 

பதிவு கசய்துள்ளது கவனிக்கத்தக்கதாகும். 

கனடாவில் கால்சட்ரட வாங்குவது  

 தாயகத்தில் உரட விஷயங்களில் கபாிய முயற்சிகள் ஏதும் வதரவப்படுவதில்ரல. 

அண்ணனின் கால்சட்ரடச் சிறியதானவுடன் அரதத் தம்பிக்குக் ககாடுத்து விடுவதுண்டு.சாியான 

அளவிற்குத் ரதக்காமல் வளரும் பிள்ரள என்று கபாிதாகத் ரதத்துத் தருவார்கள். புலம் கபயர்ந்த 

நாட்டில் காற்சட்ரட வாங்கப்வபாகும் அவசியம் ஏற்படுகிறது. 
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 கனடாவில் கறரவ மாடுகள் கட்டிப் பாரலவய உற்பத்தி கசய்யும். ககாழுப்பு தளும்பும். 

அரதப் பயன்படுத்துவதால் இடுப்பின் அளவு கூடிவிடுகிறது. 

 கனடாவில் வாழும் மக்களின் உயைம், இடுப்பளரவ அனுசாித்வத கனடாவில் 

கால்சட்ரடகள் விற்கப்படுகின்றன. கால்சட்ரட இடுப்பு அளவு அங்கி ஒற்ரறப்பரடயாகவவ 

இருக்காது. இைட்ரடப்பரடயாகவவ இருக்கிறது. 

 கனடாவில் தன் அளவுக்குக் கால்சட்ரட வாங்குவதற்கான கரடகரடயாக அரலய 

வநர்வரத நரகச்சுரவவயாடு குறிப்பிடுவது வநாக்கத்தக்கது. 

முடிவுகள் 

 ஆசிய மனம், வட அகமாிக்காவின் சட்டதிட்டங்களுக்கும், வாழ்வியலுக்கும் அன்றாடத் 

வதரவகளின் கபாருட்டும் சந்திக்கும் சவால்கரளயும் அவற்ரற மனவிாிவவாடு சந்தித்துக் கடக்கும் 

இயல்ரபயும் தாயக வாழ்வவாடு ஒப்பிட்டு புலம் கபயர்ந்த நாட்டின் வாழ்க்ரகரய அதன் 

சிைமங்கரள ஊக்கத்வதாடு எதிர்ககாள்வதும் அ.முத்துலிங்கத்தின் கட்டுரைப் பகுதிகள் 

உணர்த்துகின்றன.  

துனை ேின்ை நூல்கள் 

1. தமிழில் புலம் கபயர் இலக்கியம், Dr.s. கசல்வக்குமாைன், தினமணி – தமிழ்மணி, Published 

on 11.06.2017 

2. வல்லினம் – கெயவமாகன் கசாற்கபாழிவு – 22.12.2019) 

https://www.facebook.com/theivigan.panchalingam/videos/10164068684715604/      

3. அங்க இப்ப என்ன நேரம், அ.முத்துலிங்கம், தமிழினி பதிப்பகம்,2007 

தமிழில் இக்கட்டுனரயின் நமற்நகாள் 

கருமுருகானந்தராஜன் கு. “ அ.முத்துலிங்கம் “அங்க இப்ப என்ன நேரம்” - புலம்பபயர் 

வாழ்வுச் சூழலும் எதிர்பகாண்ட விதமும் ” புலம் : பன்னாட்டுத் தமிழியல் ஆய்விதழ், பதாகுதி 

1, இதழ் 3, அக்நடாபர் 2021, பக். 19-25 

Cite this Article in English 

Karumuruganantharajan, G. “ A.Muthulingam “What time is it there now” - 

Diaspora life situation and the way it was faced” Pulam: International Journal of 

Tamilology Studies, Vol.1 Issue 3, October 2021, pp. 19-25 

 





26 
 

 

 
  


 

  

 


 

சுந்தரபாண்டியம்  

Sundarapandiyam  

அரவிந்த்குமார். ந, முனைவர்பட்ட ஆய்வாளர், தமிழ்த்துனை, தவத்திரு சாந்தலிங்க அடிகளார் கனை 

அைிவியல் தமிழ்க்கல்லூாி, பபரூர்,பகானவ-10. 

Aravindkumar N, Research Scholar, Thavathiru Santhalinga Adigalar Arts & Science Tamil College, Perur, 

Coimbatore - 10. 

DOI: 10.5281/zenodo.5905042 

Abstract 

From time immemorial many literatures have appeared in the Tamil language which is 

exalted as a theological language.  Among those literatures, devotional literatures originated from 

the Pallava period.  All religious texts are the key to cultivating human life.  They symbolize the 

grace of the Lord, the glory of the place where the Lord resides, the natural environment there, 

and so on.  To that end, the legend of Sundarapandiyam was sung by the poet Anathariyappar 

on the ancient Tamil city of Madurai.  Sundarapandiyam, a myth that is unknown to many today, 

is based on the mythological tradition of being full of words and phrases.The study of 

Sundarapandiyam is aimed at understanding the history of Madurai and contributing to the 

regularization of human life. 

திைவுச்சசாற்கள் 

 சுந்தரபாண்டியம் – அைதாாியப்பப்புைவர் – மதுனரத்தைபுராணம் – பசாமசுந்தரர் – மீைாட்சி – 

சதான்மம் – வாயற்பதி – திருவிருந்தான் – திருவினளயாடல் – துவாத சாந்தம் – சீவன்முக்திபுரம் – 

திருவாைவாய் – கூடல் – நான்மாடக்கூடல் – சுந்தரன் – சசாக்கன் – சபாற்ைாமனர – னவனக – எழுகடல். 

 

தமிழிைக்கியப் பரப்பில் பதான்ைிய இைக்கியங்களில் சதான்ம இைக்கியங்களும் ஒன்ைாகும். 

அத்சதான்ம இைக்கியங்கள் மிகப்பைவாகத் பதான்ை சமய அடியார்கபள காரணமாக இருந்தைர். 

சதான்ம இைக்கியங்கள் சதய்வ நம்பிக்னகயினையும், சமய நம்பிக்னகயினையும் அடிப்பனடயாகக் 

சகாண்டு சாினய, கிாினய என்ை இருவனக சநைிகனள வலியுறுத்தி ஆைய வழிபாடு, 

திருவிழாக்கள், விரதமுனைகள் ஆகியவற்ைின் பயனைக் கூறுகின்ைை. இம்னம வாழ்வில் 

ஒழுக்கவுணர்வுகனளத் தூண்டி, மறுனமயின் பயனை நுகரச் சசய்கின்ை சதான்ம இைக்கியங்களுள் 

மதுனரத்தைத்தின் மீது பாடப்பட்ட சுந்தரபாண்டியம் எனும் தைபுராணம் குைிப்பிடத்தக்கதாகும். 

இத்தைபுராணம் மதுனர மாநகாில் சசாக்கநாதர் நிகழ்த்திய பை திருவினளயாடல்கள், தைவிபசடம், 

தீர்த்தச்சிைப்பு, திருவிழாக்கள், இனைவைின் கருனணத்திைம், வீடுபபற்றுக்கு உண்டாை 

நன்சைைிகள், மைித வாழ்வியலுக்குாிய அைங்கள் முதலியவற்னை எடுத்துனரக்கப்பதாக 

அனமகிைது.   
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சதான்மம் 

 சமய இைக்கிய வனகயில் சதான்மம் என்பது பழங்கனதனயத் தன் வடிவமாகக் சகாண்டு 

வளர்ந்த இைக்கியக் கூைாகும். சதான்மம் என்ை சசால் ‘புராணம்’ எனும் சபயரால் 

வழங்கப்படுகிைது. ‘புராணம்’ எனும் சசால் பழனம என்ை சபாருனளக் காட்டிப் பின் பழங்கனத எை 

ஆகுசபயராக அனமகிைது. கடவுளர்களின் சசயலும் திைனும் சவளிப்பட இப்புராணங்கள் 

வழியனமத்தனவகளாகத் திகழ்கின்ைை. 

சதான்ம இைக்கணம் 

 சதான்ம இைக்கியங்கள் இைக்கிய சசைிவும் அணிநயமும் உனடயை. இனவ காப்பிய 

இைக்கியங்களின் அனமப்னபப் சபாிதும் அடிசயாற்ைி அனமகின்ைை. அைம், சபாருள், இன்பம், 

வீடு எனும் நான்கு உறுதிப்சபாருள்களும் ஒருங்பக அனமந்தனவ சபருங்காப்பியம் எை 

வழங்கப்படும். இவற்ைில் ஏபதனும் ஒன்று குனைவுபடுமாயின் அதனைக் காப்பியம் எைவும், 

புராணம் எைவும் வழங்குவர் எைப் பாட்டியல் நூல்கள் கூறுகின்ைை. இதனை, 

   “ அனையும்இதில் சிைகுனைபாடு எைினும் குன்ைாது 

   அைம்சபாருள்இன் பம்வீட்டில் குனைபா டாகப் 

    சபறுவதுகாப் பியமாகும் புராணம் ஆகும் 

   பபசின்முதல் நூல்சபாருசளாடு அளவு தன்னம 

    சசைிமிகுதி சசய்வித்பதாள் கருத்த ைானும் 

   திகழும்இடு குைியானும் நூற்குப் பபராம் 

     உறுகலிவஞ் சிப்பாக்னக யைத்துக்கு ஆகா 

      உனரப்பதுஇைி வாழ்த்தினுக்குஎப் பாவும் ஆபம”  

         (சித.பாட்.சூ-43) 

என்ை சிதம்பரப்பாட்டியல் சூத்திரத்தால் அைியமுடிகிைது. சதான்ம இைக்கியங்கள் அைம், சபாருள், 

இன்பம், வீடு எனும் நான்கினையும் முழுனமயாக விாித்துக்கூை இயைாது. அைத்னதயும் 

வீட்டினுக்குாிய வழிவனகயினையும் மட்டுபம சபரும்பாைாை புராணங்கள் விாித்துப்பாடியுள்ளை. 

ஆதலிைால், புராணங்கள் காப்பியமாகக் கருதப்படுகிைது. 

அனமப்புமுனை 

 சதான்ம இைக்கியங்கள் சசய்யுள், உனரநனட என்ை இரு அனமப்பினைக் சகாண்டதாகபவ 

அனமகின்ைை. சதான்மங்களில் காணப்படும் விைா வினட அனமப்பும், உனரயாடலும், புராண 

ஆசிாியாின் தைித்த கருத்தும் புராண அழனக மிகுவிக்கின்ைை. சசய்யுள் வடிவில் அனமந்த 

சதான்மங்கள் பை விருத்தப்பாக்களால் பாடப்பட்டுள்ளை.  
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தமிழில் தைபுராணங்கள் 

 சங்க இைக்கிய காைந்சதாட்பட சதான்ம இைக்கியத்திற்கு உண்டாை அடிப்பனடக் கூறுகள் 

இருந்துள்ளை என்பனத, பாிபாடல், திருமுருகாற்றுப்பனட முதலிய நூல்களில் அனமந்த தை 

சிைப்புச் சசய்திகள் எடுத்துனரக்கின்ைை. பக்தி இைக்கிய காைத்தில் சமணர்களின் பமலீட்டிைால் 

மக்களின் வாழ்வியலில் ஏற்பட்ட பபாக்கினை மாற்றும் சபாருட்டு, னசவ னவணவ அடியார்கள் 

பதான்ைி நாசடங்குமுள்ள தைங்கள் பைவற்ைிற்கும் சசன்று, அவ்வூாின் மாண்பினையும், 

திருக்பகாயிலின் சிைப்னபயும் பகாயிலில் வீற்ைிருக்கும் இனைவைின் புகழினையும் பாடி, 

இனைவனை வணங்குவதால் சபறும் பயனையும் மைதில் சகாள்ளும் வனகயில் திருப்பாடல்களின் 

மூைமாகவும் பாசுரங்களின் வழியாகவும் எடுத்துனரத்தைர். அடியார்களின் இச்சசயல்பாட்டிைால் 

நாட்டில் னசவ, னவணவ எழுச்சியும் வழிபாடுகளும் அைச்சசயல்களும் இனைவன் பற்ைிய 

தைபுராணங்களும் பதான்ைிை. 

 புராணங்கனள மாபுராணம், அதிபுராணம், உபபுராணம் எை வடசமாழியிைர் பகுத்துக் 

கூறுகின்ைைர். தமிழ்மரனபசயாட்டிய பநாக்கில், னசவ புராணங்கள் அனைத்தும் 

சிவசபருமாைிடம் இருந்து பதான்ைியசதைக் கூைப்படுகிைது. அப்புராணங்கனளச் சிவசபருமான் 

திருநந்திபதவருக்கு உபபதசிக்க, திருநந்திபதவர் சைத்குமார முைிவருக்கு உபபதசித்தார். பின், 

சைத்குமார முைிவர் வியாசருக்குப் புராணங்கனள எடுத்துனரத்தார் எைப் புராண இைக்கிய மரபு 

கூைப்படுகிைது. 

 தமிழில் பதான்ைிய புராணங்கள் அனைத்தும் ஆறுநினைகனள அடிப்பனட யாகக் சகாண்பட 

பதான்ைியுள்ளது. அனவ, 

   1. மகாபுராணங்கள் 

   2. இதிகாசங்கள் 

   3. சிவபுண்ணியம் சிவதருமம் 

   4. இனை அடியார்கள் வரைாறு 

   5. குைப்சபருனமகள் 

   6. தைத்தின் சிைப்பு 

என்பைவாகும். இம்மரபினை அடிசயாற்ைித் தைத்தின் சிைப்பினைப் பாடுவதாகத் தமிழில் 

பதான்ைிய முதல் தைபுராணம் பகாயில் புராணம் ஆகும். னசவ சமயத்னதப் சபாருத்தமட்டில் 

பகாயில் என்ைாபை அது தில்னைனயக் குைிக்கும். இக்பகாயில் புராணமும் தில்னை 

சிற்ைம்பைமுனடயார் பமல் உமாபதிசிவாச்சாாியாரால் பாடப்பட்ட தாகும். பகாயில் 

புராணத்னதயடுத்து தமிழில் ஆயிரத்திற்கும் பமற்பட்ட தை புராணங்கள் பதான்ைியுள்ளை. 
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மதுனரத்தை புராணங்கள் 

 பழம்சபருனமமிக்க மதுனரத் திருத்தைத்தில் உள்ள பசாமசுந்தரக் கடவுளின் 

அருளாடல்கனள எடுத்துனரக்கும் சதான்ம இைக்கியங்கள் மதுனரக்கு உண்டாை 

தைபுராணங்களாக அனமகின்ைை. அவ்வாறு மதுனரத்தைத்தின் மீது எழுந்த தை புராணங்கள் 

நான்காகும். அனவ, 

 1. திருவாைவாயுனடயார் திருவினளயாடற்புராணம் 

 2. சுந்தரபாண்டியம் 

 3. பரஞ்பசாதிமுைிவர் திருவினளயாடற்புராணம் 

 4. கடம்பவைப்புராணம் 

என்பைவாகும். 

சுந்தரபாண்டியம் 

 மதுனரத் திருத்தைத்திற்கு அனமந்த தைபுராண நூல்களுள் சுந்தரபாண்டியமும் ஒன்ைாகும். 

இந்நூல் பசாமசுந்தரக்கடவுனளயும் பாண்டிய மரபிைனரயும் சதாடர்பு படுத்திக் கூறுவதால் 

சுந்தரபாண்டியம் எனும் சபயர் வழங்கப்படுகிைது. இப்புராணம் வடசமாழியில் உள்ள ஸ்கந்த 

புராணத்தின் சங்கர சங்கீனதயில் அனமந்த புராண நிகழ்வுகனள அடிப்பனடயாகக் சகாண்பட 

தமிழில் எழுதப்பட்டுள்ளது. மதுனரத் திருத்தைத்து இனைவன் இனைவியின் திருவினளயாடல் 

சிைப்பினை எடுத்பதாதும் நூைாகச் சுந்தரபாண்டியம் திகழ்கிைது.  

நூல் வரைாறு 

 பசாமசுந்தரக்கடவுளின் திருவினளயாடல் நிகழ்வுகனளப் பாடுகின்ை சுந்தர பாண்டியம் 

எனும் இப்புராணம் சசன்னை அரசிைர் கீழ்த்தினசச் சுவடி நூைகத்தாரால் 1955-ஆம் ஆண்டு 

மூைப்பிரதியாகப் பதிப்பித்து சவளியிடப்பட்டது. இப்புராணத் திற்காை மூைம், மதுனரத் தமிழ்ச் 

சங்கத்தாாிடமிருந்து ஓனைப்பிரதியாகப் சபைப்பட்டு அச்சிடப்பட்டது. மதுனரத் தமிழ்ச் 

சங்கத்தாருக்குச் சுந்தரபாண்டியத்தின் ஓனைப் பிரதினயக் சகாடுத்தவர் திரு.ரா.ராகனவயங்கார் 

அவர்கள் என்றும், இவர் சசன்னை அரசிைர் கீழ்த்தினசச் சுவடி நூைகத்தார் சுந்தரபாண்டியத்னதப் 

பதிப்பித்து சவளியிடும் முன்பை மதுனரத் தமிழ்ச்சங்கத்தால் சதாடங்கப்பட்ட சசந்தமிழ் எனும் 

இதழில் 1907-ஆம் ஆண்டு சுந்தரபாண்டியம் பற்ைிய விாிவாை ஆராய்ச்சியுனரசயான்னை 

எழுதிைார் என்றும் திரு.மு.அருணாசைம் தம் தமிழ் இைக்கிய வரைாறு எனும் நூலில் 

குைிப்பிட்டுள்ளார். ஓனையாகிய மூைப்பிரதி பைவிடங்களில் சினதவுற்ைிருந்ததால் சிை பாடல்கள் 

முற்றுப்சபைாது இருந்தை. இதைடிப்பனடயில் நூலும் முழுனமயாகக் கினடக்கப்சபைவில்னை. 

இச்சசய்தினயச் சுந்தரபாண்டியத்னத முதன்முதலில் பதிப்பித்து சவளியிட்ட திரு.தி.சந்திரபசகரன் 

அவர்கள் இந்நூலின் முகவுனரயிபை குைிப்பிட்டுள்ளார்.  
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நூைாசிாியர் 

 இப்புராணத்னதப் பனடத்தளித்தவர் அைதாாியப்பப் புைவர் ஆவார். இப்புைவர் சதாண்னட 

மண்டைத்துச் சசங்காட்டுப் பகுதிக்கு அண்னமயில் உள்ள வாயற்பதி எனும் வயலூாில் பவளாளர் 

மரபில் பதான்ைியவராவார். அைதாாியப்பர் திருச்சிராப் பள்ளிக்கு அருகிலுள்ள கல்லூர் மன்னை 

என்ை ஊர் தனைவைாயிருந்த திருவிருந்தான் என்ை வள்ளலுனடய ஆதரனவப் சபற்று 

வாழ்ந்துள்ளார். இவருனடய காைம் 16-ஆம் நூற்ைாண்டின் இனடப்பகுதி எைக் கூைப்படுகிைது. 

திருவிருந்தாைின் அனவக்களப் புைவராய் அைதாாியப்பர் இருந்த காைத்தில், வடசமாழியிலுள்ள 

சுந்தர பாண்டியத்னதத் தமிழில் பாடுமாறு அவ்வள்ளல் பகட்க இப்புராணத்னதப் பாடிைார் எனும் 

சசய்தி இப்புராணத்தில் இடம்சபறுகிைது. இதனை, 

  “அன்ைவ ைரசர் சூழுங் கச்சி வீரப்ப சைன்று 

  மன்ைவ ைருள்பசர் மன்னைச் சசவ்வந்தி துனணவன் வாய்னமத் 

  சதன்ைவன் ைிருவி ருந்தான் சவுந்தரன் பைவ பானடத் 

  துன்ைிருங் கனதசதன் னூைாற் சசால்சைைச் சசால்ை லுற்பைன்’’ 

        (சுந்.பா.நகர.சரு.பா-47) 

என்ை பாடைாைது எடுத்துனரக்கிைது.     

நூைனமப்பு 

 பசாமசுந்தராின் திருவினளயாடல் நிகழ்வுகனள எடுத்துனரக்கும் இப்புராணம் 

கற்பகவிநாயகர் பமல் பாடப்பட்ட காப்புப் பாடலுடன் சதாடங்குகிைது. பாயிரப் பகுதியில் 

பசாமசுந்தரக்கடவுள், அங்கயற்கண்ணம்னம, சித்திவிநாயகர், முருகப் சபருமான், நால்வர் 

சபருமக்கள் மீது கடவுள் வணக்கப்பாடல் அனமந்துள்ளது. சுந்தரபாண்டியம் முழுனமயும் 

கினடக்காத பபாதிலும், கினடக்கப்சபற்ை பகுதிகளின் அடிப்பனடயில் உற்பத்தி காண்டம், 

திக்குவிசய காண்டம், உக்கிர காண்டம், லீைா காண்டம் எனும் நான்கு பகுதிகனளக் 

சகாண்டுள்ளது. இக்காண்டங்களின் அடிப்பனடயில் 54 சருக்கங்கள் அனமந்துள்ளை. அனவ 

வருமாறு, 

உற்பத்தி காண்டம் 

 1.னவனயச்சருக்கம், 2.பாண்டிநாட்டுச்சருக்கம், 3.நகர்ச்சருக்கம், 4.தைவிசிட்டச் சருக்கம், 

5.சபாற்ைாமனரச்சருக்கம், 6.சசாக்கலிங்கச்சருக்கம், 7.திருவிமாைச்சருக்கம்,       

8.குைபசகரச்சருக்கம், 9.தூதுச்சருக்கம், 10.திாிசிராமனைச்சருக்கம், 11.விசுவாவசுச் சருக்கம், 

12.கடிமணச்சருக்கம், 13.விமாைச்சருக்கம், 14.ஓனரச்சருக்கம், 15.நகர்புகு 

சருக்கம்,16.உபபதசச்சருக்கம்,17.மாதவச்சருக்கம்,18.திருவவதாரச்சருக்கம்,19.வித்தயாபதிச் 

சருக்கம், 20.நாரதச்சருக்கம். 
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திக்குவிசய காண்டம் 

 1.மந்திரச்சருக்கம், 2.முடிசூட்டுச்சருக்கம், 3.குமாரச்சருக்கம், 4.தாருகன்வனதச் சருக்கம், 

5.வைபவட்னடச்சருக்கம், 6.கலிங்கச்சருக்கம், 7.வினசயச்சருக்கம், 8.இந்திரச் சருக்கம், 

9.பதவிச்சருக்கம், 10.னசயமணிச்சருக்கம், 11.வருணச்சருக்கம், 12. குபபரச் சருக்கம், 

13.காட்சிச்சருக்கம், 14.நகரணிச்சருக்கம், 15.திருக்கலியாணச் சருக்கம். 

உக்கிர காண்டம் 

 1.தாண்டவச்சருக்கம், 2.குண்படாதரச்சருக்கம், 3.எழுகடற்சருக்கம், 4.உக்கிரை 

வதாரச்சருக்கம், 5.அைம்படுச்சருக்கம், 6.பவல்விடுத்தசருக்கம், 7.வனளவிடுத்த சருக்கம், 

8.பமகம்தனளவிடுத்த சருக்கம், 9.பசாமவாரச்சருக்கம், 10.கயல்சபாைித்த சருக்கம், 

11.கண்ணுவாதியருபபதசச்சருக்கம், 12.வீரபாண்டியச்சருக்கம், 13.நான் மாடக்கூடல் சருக்கம், 

14.சித்திச்சருக்கம், 15.கல்ைானைச்சருக்கம்   

லீைா காண்டம் 

 1.அட்டானைச்சருக்கம், 2.கவுாிச்சருக்கம், 3.மாைியாடுஞ்சருக்கம், 4.சிவராத்திாி சருக்கம். 

 இந்நான்கு காண்டங்களின் முனைபய கினடத்துள்ள சமாத்தப் பாடல்களின் எண்ணிக்னக 

2017 ஆகும். இப்புராணம் முழுனமயும் முற்றுப்சபைவில்னை என்பனத இப்புராணத்தின் நகர்ச் 

சருக்கத்தில் அனமந்த, 

   “ திருவினள யாடசைட் சடட்டுஞ் சசவ்விபசர் 

       மருவினள யாடக வைசப் சபாய்னகயுங் 

       கருவினள யாடைங் கண்ணி நன்மணத் 

     துருவினள யார்வமு மிதற்கைா துண்பட” 

       (பமைது.பா-6) 

என்ை பாடலின் அகச்சான்னைக் சகாண்டு உணரமுடிகிைது. திருவாைவாயுனடயாாின் 

திருவினளயாடற்புராணத்னதப் பபான்று அைதாாியப்பப் புைவரும் தாம் இயற்ைிய 

சுந்தரபாண்டியத்னத எட்சடட்டாகப் பகுத்துப்பாடியதாகக் கூைியுள்ளார். ஆைால் தற்பபாது 

சுந்தரபாண்டியத்தில் 54 சருக்கங்கள் மட்டுபம காணப்படுகின்ைை. காப்பிய 

இைக்கணத்திற்குண்டாை சசாற்சுனவ, சபாருட்சுனவ நினைந்ததாக விளங்கும் இப்புராணத்தின் 

அச்சுப்பிரதி பினழகள் மலிந்ததாகக் காணப்படுகிைது. சான்ைாக, இப்புராணத்தின் சதாடக்கத்தில் 

அனமயபவண்டிய பாயிரப்பகுதியின் கடவுள் வணக்கம், அனவயடக்கம், நூல்வரைாறு முதலியை 

உற்பத்தி காண்டத்தில் உள்ள னவனயச் சருக்கத்தில் அனமந்துள்ளை. நூலின் காப்புப் பாடபைாடு 

பசர்த்து நூற்சபயர், ஆக்கிபயான் சபயர், நூல் அரங்பகற்ைம் முதலிய சசய்திகள் இடம் 

சபற்றுள்ளை.  
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தைச்சிைப்பு 

 மதுனரத் திருத்தைமாைது ஆன்மாக்களின் பிைப்சபனும் பபனதனமனய நீக்கியருளும் 

பிைவாசநைித்தைமாக விளங்குகிைசதைச் சுந்தரபாண்டியம் எடுத்துனரக் கிைது. மூைலிங்கமாகிய 

பசாமசுந்தரக்கடவுள் உனைகின்ை திருவாைவாய்த் திருத்தைம் காசி, சதன்கயினை, திருக்காளத்தி 

முதலிய தைங்கனளக் காட்டிலும் மிகுந்த பமன்னமசகாண்டதாய் பகட்க முத்தி தரும் தைமாக 

விளங்குகிைசதை இப்புராணம் எடுத்துனரக்கிைது. இத்திருத்தைத்திற்குத் துவாத சாந்தம், 

சிவபைாகம், சீவன்முத்தபுரம், மதுனர, திருவாைவாய், கன்ைிநாடு, நான்மாடக்கூடல், சிவபுாி, 

கூடல் எைப் பல்பவறு சபயர்கள் இப்புராணத்தில் கூைப்பட்டுள்ளது.இதனை, 

   “ சிவதைந் பதான்று முன்பை 

   பசர்ந்தது துவாத சாந்தம் 

    புவியிைிற் சிவபைா கப்பபர் 

   புனைந்தது வினளயா டற்பக 

    நவமரு வியசதன் பாபை 

   வுணர்வது நான்காம் பாதந் 

    தவைிைா தளிக்குஞ் சீவன் 

   முத்தமாந் தைமி தாபம”  

(தை.விசி.சரு.பா-4) 

   “ எண்ணருந் தாைம் பூனச 

   தவம்புைல் யாக மாதி 

    நண்ணுபமார் நாள்வ சிக்கில் 

   பயாகஞா ைத்பதா சடய்து 

    மண்ணைம் பதிக டம்ப 

   மாைவாய் மதுனர கன்ைி 

    பண்ணுநான் மாடக் கூடற் 

   சிவபுாி பைபபர் சாரும்”      (பமைது.பா-9) 

என்ை பாடல்கள் எடுத்தியம்புகின்ைை. இத்தைவிபசட சசய்திகள் அனைத்தும் திருவாை 

வாயுனடயார் திருவினளயாடற் புராணத்திலும், பரஞ்பசாதிமுைிவர்  திருவினளயாடற் 

புராணத்திலும் இடம்சபற்றுள்ளை. 

இனைவன்  

 உயிர்களின் மைனத இடமாகக் சகாண்டு கூத்தியற்றும் சசாக்கநாதர் பமைாை 

பபாின்பமயமாைவன். இவ்வினைவைின் திருவருள் கருனணயிைால் உயிர்கள் பபாகத்னத 

நுகர்கின்ைை. ஆன்மாக்கனள ஈபடற்றும் சபாருட்டு சசாக்கநாதர் நிகழ்த்திய திருவினளயாடல்கள் 

பைவாகும். அவற்னை முனைப்படுத்திப் பாடுகின்ை சுந்தரபாண்டியத்தில் கினடக்கப்சபற்ை 
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சருக்கங்களின் அடிப்பனடயில் இனைவன் சுந்தரபாண்டியராய், ஆைமர்ச்சசல்வராய், வாணிகராய், 

சித்தராய், பவடராய் புனைந்த பவடங்கள் குைித்து எடுத்துனரக்கப்பட்டுள்ளது. இப்புராணத்தில் 

பசாமசுந்தரக் கடவுளுக்குச் சசாக்கநாயகன், சுந்தரபாண்டியன், மதுனரநாயகன், மூைலிங்கம், 

கருப்பூரச்சசாக்கன், கதம்பகாைகத்திற் சசாக்கன், அருட்கலியாணச் சசாக்கன், 

அபிபடகச்சசாக்கன், ஆைச்சசாக்கன், புழுகனையச்சசாக்கன், பழியஞ்சி, சுந்தர விமைன், 

மதுனரநாதன், சடிைச்சசாக்கன், கூடைாயகன், அட்டானைச்சசாக்கன், அட்டானை வீரன், சூக்கும 

சுந்தரன், ஆைவாய் சுந்தரன் எனும் பைப்சபயர்கள் வழங்கப்படுகின்ைை.  

இனைவி 

 இப்புராணத்தில் அங்கயற்கண்ணம்னமயின் திருவினளயாடல் நிகழ்வுகள் மிக விாிவாக 

எடுத்தியம்பப்பட்டுள்ளை. இனைவியின் திருவவதாரம், திருக்கலியாணம் ஆகிய திருவினளயாடல் 

நிகழ்வுகள் திருவாைவாயுனடயார் புராணத்திலும் பரஞ்பசாதிமுைிவர் புராணத்திலும் இரு 

திருவினளயாடல்களுக்கு உள்பளபய இடம்சபற்றுள்ளை. அைதாாியப்ப புைவர் இவ்விரு 

திருவினளயால்கனளயும் பை சருக்கங்களாகப் பகுத்துப் பாடியுள்ளார். இனைவியின் 

திருவவதாரத்திலிருந்து திருக்கலியாணம் வனர 18 சருக்கங்கனள அனமத்துப் பாடியுள்ளார். 

இனைவி மனையத்துவசனுக்கும் காஞ்சைமானைக்கும் பவள்வியில் பதான்றுதல், காஞ்சைமானை 

முற்பிைவியில் வித்தியாபதியாகத் பதான்ைி தவமியற்ைியது, மனையத்துவசன் தடாதனகக்கு 

முடிசூட்டியது, கண்ணுவமுைி பதான்ைி உமாபதவியின் வரைாற்னைக் கூைியது, குமரக்கடவுள் 

பதான்ைித் தாருகனை வனதத்தது, தடாதனக வைபவட்னட சதாடங்கிக் கலிங்கன், பதவர்பகான், 

இயமன், வருணன், குபபரன் ஆகிபயானர சவன்ைது, சிவசபருமானைக் கயினையில் கண்டது, 

இனைவி நகர் திரும்புதல், இனைவன் சுந்தரபாண்டியராக வந்து மணம்புாிந்து சகாண்டசதைச் 

சருக்கங்கள் பாடப்பட்டுள்ளை. இப்புராணத்தில் இனைவிக்கு அங்கயற்கண்ணி, தடாதனக, 

மும்முனையாள் எனும் சபயர்கள் வழங்கப்படுகின்ைை. 

தீர்த்தம் 

 இனைவனை வணங்கும் வழிபாட்டுசநைியில் தூய்னம என்பது அடிப்பனடயாை ஒன்ைாகும். 

தூய்னமயாைது உள்ளத்திற்கு மட்டுமின்ைி ஊன் உடம்பிற்கு உண்டாைதாக அனமகிைது. இதில் 

அகந்தூய்னம என்பது உள்ளத்து எழும் தீய எண்ணங்கனள ஒடுக்கி, ஒருமித்த மைத்துடன் 

சமய்யினைப் பபசி சமய்ப்சபாருனளக் காண வினளவதாகும். அகந்தூய்னம சமய்யிைால் 

பதான்றுவது பபான்று உடம்பிற்கு உண்டாை புைந்தூய்னம நீாிைால் அனமகின்ைது. இவ்விரு, 

தூய்னமகனளயும் ஒருங்பக சபை இனைவன் வீற்ைிருக்கும் ஆையங்களில் தீர்த்தமாடுதல் என்பது 

முதன்னமயாைதாகக் கருதப்படுகிைது. 

 மதுனரத் திருத்தைத்தில் அனமந்த தீர்த்தங்கள் மூன்று எைச் சுந்தரபாண்டியம் உனரக்கிைது. 

அனவ, சபாற்ைாமனர வாவி, னவனக, எழுகடல் என்பைவாகும். இம்மூன்று தீர்த்தங்களும் 

சசாக்கநாதாின் திருவினளயாடல் சிைப்பபாடு சதாடர்புனட யதாக இப்புராணத்தில் 

கூைப்பட்டுள்ளது. சபாற்ைாமனர வாவி, நந்தியம்சபருமாைின் பவண்டுபகாளுக்கு இணங்கி 
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சசாக்கநாதரால் கடம்பவைத்தில் பதாற்றுவிக்கப்பட்டது. இப்சபாற்ைாமனர வாவிக்குச் 

சுந்தரபாண்டியத்தில் ஞாைதீர்த்தம், முத்திப்புைல், சிவகங்னக, சிவதீர்த்தம் எைப் பைப்சபயர்கள் 

வழங்கப்படுகின்ைை. இதனை, 

   “ ஞாைத்தின் ஞாை நீரணி முத்தியி 

     ைாைமுத் திப்புைல் சனடநீ ராட்டலி 

     னூைமில் சிவகங்னக யுத்த மத்திை 

     பமைினை யுத்தசமாத் தம்மிம் சமய்ப்புைல்”   (சபாற்.சரு.பா-5) 

எனும் பாடைாைது உனரக்கிைது. இத்தீர்த்தம் தன்னுள் மூழ்குவாருக்கு முத்தினய அளிக்கும் எை 

இப்புராணம் கூறுகிைது. பதவர்பகாைாகிய இந்திரன் தானுற்ை பிரமகத்தி பழினயப் சபாற்ைாமனர 

வாவியில் நீராடிப் பபாக்கிக் சகாண்டான் எைவும், சசாக்கநாதாின் கருவனை பமலுள்ள 

விமாைத்னத அனமத்தான் எைவும் இப்புராணம் எடுத்துனரக்கிைது. இந்திரைின் வாகைமாை 

சவள்ளானையும் தான் சபற்ை சாபத்னதப் சபாற்ைாமனர வாவியில் நீராடிப் பபாக்கிக் 

சகாண்டசதைச் சுந்தரபாண்டியம் எடுத்தியம்புகிைது. சவள்ளானை வழிபட்ட சசய்தி பிை 

திருவினளயாடல்களில் கூைப்படுவனதப் பபான்று தைிபய புராணமாகபவா, படைமாகபவா சுந்தர 

பாண்டியத்தில் எடுத்துனரக்கப்படவில்னை. திருவிமாைச் சருக்கத்தில் இந்திரன் வழிபட்டு 

பபறுசபற்ை வரைாற்ைில் சிை பாடல்களில் விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

 குண்படாதரைின் தாகத்னதத் தீர்ப்பதற்காகச் சசாக்கநாதர் தம் சடிைத்தில் சபாருந்திய 

சிவகங்னகனய மதுனரநகாின் புைத்பத ஓடச்சசய்தார். இத்தீர்த்தம் னவனக எை வழங்கப்படுகிைது. 

இவ்னவனகயாறு பதான்ைிய வரைாற்னைச் சுந்தரபாண்டியம் குண்படாதரச் சருக்கத்தில் 

எடுத்துனரக்கிைது. இதனை, 

   “ பரந்த சவண்முகில் முனழயினடப் படுவபபாற் பைவாய்ப் 

     புாிந்த சவண்ணிை சனமயசமம் பிரான்பதம் புகல்பபால் 

     வினரந்த னவனயநீ சராருதுளி புைம்படா விாிவாய்க் 

     கரந்த தந்தியக் கடற்படு நதிசயைக் காட்ட”   (குண்.சரு.பா-22) 

 என்ை பாடைாைது விளக்குகிைது. திருவாைவாயுனடயாாின் புராணத்திலும் பரஞ்பசாதிமுைிவாின் 

புராணத்திலும் குண்படாதரனுக்கு அன்ைமிட்ட வரைாறும், னவனக அனழத்த வரைாறும் 

தைித்தைியாக எடுத்துனரக்கப்படுகிைது. ஆைால், இப்புராணத்தில் இவ்விரு திருவினளயாடலும் 

ஒபர சருக்கத்தில் இடம்சபற்றுள்ளது. 

 காஞ்சைமானையின் தீர்த்தயாத்தினர குைித்த தடாதனகப்பிராட்டி சுந்தரபாண்டி யாிடம் 

கூை, இனைவன் உைகில் சிைந்த ஏழு சமுத்திரங்கனளயும் ஒருங்பக அனழத்து மதுனரநகாில் 

தீர்த்தமாக ஓடச்சசய்தார். இத்திருவினளயாடனை, 

   “ மாைன் பைவி யாடற்சகழு வாாியுஞ் 

     பசைி யாதி திருவரு சளன்ைபவ 
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     யீைிப் பூத மினசக்க சவழுகடல் 

     கூை ருந்தமிழ்க் கூடனைச் சூழ்ந்தபவ”    (எழு.சரு.பா-18) 

எனும் பாடலின் மூைம் அைியமுடிகிைது. காஞ்சைமானை எழுகடல் தீர்த்தத்தில் நீராட மைம்கவன்ை 

பபாது இந்திரன் உைகத்திலிருந்த மனையத்துவசனைச் சசாக்கநாதர் அனழத்து 

காஞ்சைமானையின் மைக்குனைனயப் பபாக்கிைார். தீர்த்தத்தில் நீராடி மகிழ்ந்த 

காஞ்சைமானைனயயும் மனையத்துவசனையும் பதவருைகில் சசாக்கநாதர் பசர்ப்பித்தார். இதனை, 

   “ வாய்ந்த பதவி மையத் துவசனும் 

        பவந்த பைாடு முவர்க்கடல் சமய்ப்படிந் 

     தாய்ந்த சுந்தரன் ைாளருச் சித்தருட் 

     பசர்ந்து பதவிசயாடு சமய்திச் சசன்ைான்”     (னவனய.சரு.பா-6) 

என்ை பாடைாைது எடுத்துனரக்கிைது. எழுகடல் அனழத்ததும், மனையத்துவசனை 

அனழத்ததுமாகிய இரு திருவினளயாடல்கள், சுந்தரபாண்டியத்தில் எழுகடல் சருக்கம்  ஒன்ைிபைபய 

அனமத்துப் பாடியுள்ளார் அைதாாியப்ப புைவர். பிை திருவினளயாடற் புராணங்களில் 

இத்திருவினளயாடல் நிகழ்வுகள் தைித்தைியாக இடம்சபற்றுள்ளை. 

தமிழுணர்வு 

 அைதாாியப்ப புைவர் பாடிய சுந்தரபாண்டியம் வடசமாழியின் தழுவைாகும். வடசமாழியின் 

தழுவைாக இருப்பினும் இப்புராணத்தில் தமிழ்சமாழிக்சகை தைித்த சிைப்பிடம் 

வழங்கப்பட்டுள்ளது. இப்புராணத்தில் இனைவைின் திருவினளயாடல் நிகழ்வுகனள விளக்குகின்ை 

பைவிடங்களில் தமிழ் எனும் சசால்ைாடல் னகயாளப்   பட்டுள்ளது. சான்ைாக, அருந்தமிழ், 

வான்தமிழ், சசந்தமிழ், தமிழ்ச்சுனவ, மன்ைைணி சசந்தமிழ், தமிழ்பசர் சதன்ைல், முத்தமிழ், 

சதன்தமிழ், வளத்தமிழ், அருந்தமிழ்க்கூடல் என்பைவற்னைக் காணைாம். இப்புராணம் 

முழுனமயாகக் கினடக்கப்படாததால் தமிழ்ச்சங்கம், சங்கச்சான்பைார், சமய அருளாளர்களாை 

திருஞாைசம்பந்தர், மாணிக்கவாசகர் முதலிபயார் குைித்த திருவினளயாடல்கள் 

கினடக்கப்சபைவில்னை. இனவயனைத்தும் முழுனமயாகக் கினடத்திருந்தால் அைதாாியப்ப புைவர் 

னகயாண்ட சசால்ைாடல்கள், இைக்கிய நயங்கள், யாப்பு நைங்கள் ஆகியை சதளிவாக அைிதற்கு 

ஏதுவாக அனமந்திருக்கும். தற்பபாதுள்ள சருக்கங்களின் சசய்யுள் அனமப்னபக் சகாண்டு 

காணுனகயில் அைதாாியப்பப்புைவர் சிைந்த தமிழ்ப்புைனம சகாண்டவர் என்பது புைப்படுகிைது. 

ஒப்பீடு 

 சுந்தரபாண்டியத்தில் தற்பபாது கினடக்கப்பட்ட 54 சருக்கங்கனளத் திருவாை 

வாயுனடயாாின் திருவினளயாடற் புராணத்பதாடு ஒப்பிட்டுக் காணுனகயில், 22 

திருவினளயாடல்கள் நிகழ்வுகள் இடம்சபற்றுள்ளை. அனவ வருமாறு, 

    1. இந்திரன் பழிதீர்த்த திருவினளயாடல் 

 2. சவள்ளானைக்குச் சாபந்தீர்த்த திருவினளயாடல் 
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 3. தடாதனகயாரவதாித்த திருவினளயாடல் 

 4. மணஞ்சசய்த திருவினளயாடல் 

 5. பதஞ்சலிக்கு நடஞ்சசய்த திருவினளயாடல் 

 6. பூதமுண்ட திருவினளயாடல் 

 7. ஆைனழத்த திருவினளயாடல் 

 8. கடைனழத்த திருவினளயாடல் 

 9. மனையத்துவசனையனழத்த திருவினளயாடல் 

 10. உக்கிரன்பிைந்த திருவினளயாடல் 

 11. வனளபவல்சசண்டு சகாடுத்த திருவினளயாடல் 

 12. நான்மாடக்கூடைாை திருவினளயாடல் 

 13. சித்தராை திருவினளயாடல் 

 14. கல்ைானை கரும்புவாங்கிை திருவினளயாடல் 

 15. கடல்சுவைபவசைைிந்த திருவினளயாடல் ( 21வது திருவினளயாடல் ) 

 16. மாணிக்கம்விற்ை திருவினளயாடல் ( 25வது திருவினளயாடல் ) 

 17. ஆனைசயய்த திருவினளயாடல் ( 26வது திருவினளயாடல் ) 

 18. விருத்தகுமார பாைராை திருவினளயாடல் ( 31வது திருவினளயாடல் ) 

 19. மாைியாடிை திருவினளயாடல் ( 32வது திருவினளயாடல் ) 

 20. இந்திரன் முடிபமல் வனளசயைிந்த திருவினளயாடல் 

       ( 44வது திருவினளயாடல் ) 

 21. மாபமருவிற் கயல்சசண்டு சபாைித்த திருவினளயாடல்  

       ( 61வது திருவினளயாடல் ) 

22. பவதமுணர்த்திய திருவினளயாடல் ( 64வது திருவினளயாடல் )   

சுந்தரபாண்டியத்னதப் பரஞ்பசாதிமுைிவாின் திருவினளயாடற் புராணத்பதாடு ஒப்பிட்டுக் 

காணுனகயில் 24 திருவினளயாடல் நிகழ்வுகள் இடம்சபற்றுள்ளை.அனவ, 

1. இந்திரன் பழிதீர்த்த படைம் 

2. சவள்னளயானைச் சாபந்தீர்த்த படைம் 

3. திருநகரங்கண்ட படைம் 

4. தடாதனகப் பிராட்டியார் திருவவதாரப் படைம் 

5. திருமணப் படைம் 

6. சவள்ளியம்பைத் திருக்கூத்தாடிய படைம் 

7. குண்படாதரனுக்கு அன்ைமிட்ட படைம் 

8. அன்ைக்குழியும் னவனகயும் அனழத்த படைம் 

9. எழுகடைனழத்த படைம் 

10. மனையத்துவசனையனழத்த படைம் 
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11. உக்கிரபாண்டியர் திருவவதாரப் படைம் 

12. உக்கிரபாண்டியருக்கு பவல் வனள சசண்டு சகாடுத்த படைம் 

13. கடல்சுவை பவல்விட்ட படைம் 

14. இந்திரன் முடிபமல் வனளசயைிந்த படைம் 

15. பமருனவச் சசண்டாைடித்த படைம் 

16. பவதத்துக்குப் சபாருளருளிச் சசய்த படைம் 

17. மாணிக்கம் விற்ை படைம் 

18. வருணன்விட்ட கடனை வற்ைச்சசய்த படைம் 

19. நான்மாடக்கூடைாை படைம் 

20. எல்ைாம்வல்ை சித்தர் திருவினளயாடற் படைம் 

21.கல்ைானைக்குக் கரும்பருத்திய படைம் 

22. யானைசயய்த படைம் 

23. விருத்தகுமார பாைராை படைம் 

24. மாைியாடிை படைம் 

இப்புராணத்தில் அனமந்த பாண்டிநாட்டுச்சருக்கம், திருவவதாரச்சருக்கம், திருக் 

கலியாணச்சருக்கம், பமகம்தனளவிடுத்த சருக்கம், பசாமவாரச் சருக்கம், வீரபாண்டியச் சருக்கம், 

நான்மாடக்கூடல் சருக்கம், அட்டானைச்சருக்கம், சிவராத்திாிச்சருக்கம் என்பைவற்ைில் 

படிப்பதற்கு ஏதுவாக இல்ைாமல் பை சசய்யுள்களும் வாிகளும் சசாற்களும் இல்ைாதிருக்கின்ைை. 

அாியநூல்   

 மதுனரத் திருத்தைத்திற்கு உண்டாை தை புராண நூைாகிய சுந்தரபாண்டியம் சபருவழக்கில் 

அைியப்படாத அாியசதாரு நூைாக இருக்கிைது. சமய இைக்கியங்களில் பதாய்ந்த 

அைிஞர்கபளயன்ைி பிைர் அைிதற்சகட்டா நூைாகச் சுந்தரபாண்டியம் தற்காைத்து இருக்கிைது. 

இந்நூல் முழுனமயும் கினடக்கப்சபைவில்னை. இதற்சகை இன்ைளவும் உனரகள் ஏதும் 

பதான்ைவில்னை. இப்புராணத்னத அண்ணா கீழ்த்தினச சுவடி நூைகத்தார் ஒருமுனை பதிப்பித்து 

சவளியிட்டுள்ளைர். இந்நூல் அண்ணா கீழ்த்தினச சுவடி நூைகத்தில் இன்றும் கினடக்கிைது. 

பகானவ மாவட்டத்திலுள்ள தவத்திரு சாந்தலிங்க அடிகளார் கனை அைிவியல் 

தமிழ்க்கல்லூாியிலும் கீழ்த்தினச சுவடி நூைகத்தாரால் சவளியிடப்பட்ட நூலின் ஒரு பிரதி இன்றும் 

காணக் கினடக்கிைது. உ.பவ.சாமிநானதயர் தமிழுைக்கு அளித்த சகானட பபாை சசன்னை 

உ.பவ.சாமிநானதயர் நூைகத்தாரும் இப்புராணத்னத மின்நூல் வடிவில் மதம்-உ.பவ.சா நூைக 

நூல்கள் எனும் இனணய தளத்தில் பதிபவற்ைி நூலின் காைப்பபற்ைிற்குத் துனணசசய்துள்ளைர். 

இனவயன்ைி, மதுனர ஸ்ரீ மீைாட்சி சுந்தபரஸ்வரர் ஆைய சவளியீட்டின் மூைம் மதுனர ஸ்ரீ 

மீைாட்சி சுந்தபரஸ்வரர் பகாயில் வரைாறு எனும் நூல் சவளியிடப்பட்டுள்ளது. இந்நூலிலும் 

சுந்தரபாண்டியம் குைித்த சிை குைிப்புகள் இடம்சபற்றுள்ளை. மதுனரத் தமிழ்ச் சங்கத்தால் 

மாதந்பதாறும் சவளியிடப்படும் சசந்தமிழ் எனும் இதழில் 1906-ஆம் ஆண்டு ஆைி மாதம் சதாகுதி-
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4ல் ரா.இராகனவயங்கார் ‘சசவ்னவச்சூடுவாரும் அநதாாியும்’ எனும் தனைப்பில் 

கட்டுனரசயான்னை எழுதியுள்ளார். இக்கட்டுனர சுந்தரபாண்டியத்னதயும் அதன் ஆசிாியர் பற்ைிய 

வரைாற்னையும் அைிவதற்கு ஏதுவாகவுள்ளது. உ.பவ.சாமிநானதயர் அவர்கள் 

னகசயழுத்துப்பிரதிகனளக் சகாண்டு குைிப்புனரயுடன் எழுதிய திருவாைவாயுனடயார் 

திருவினளயாடற் புராணத்தின் முகவுனரயிலும் சுந்தர பாண்டியம் குைித்த நூற்குைிப்பு 

காணப்படுகிைது. மு.அருணாசைம் அவர்களின் தமிழ் இைக்கிய வரைாற்ைிலும் (16-ஆம் 

நூற்ைாண்டு பாகம்-1,பக்க எண்- 212 - 224) சுந்தரபாண்டியம் குைித்த வரைாறு இடம்சபற்றுள்ளது. 

நினைவுனை 

மூர்த்தி தைம் தீர்த்தம் என்ை முனையில் சிைந்த தைங்களுள் இவற்ைில் ஏபதனும் ஒன்று 

மட்டுபம சிைப்புனடயதாக இருக்கும். மதுனரத் திருத்தைம் மட்டுபம இம்மூன்றும் ஒருங்பக சிைந்த 

தைமாகத் திகழ்கிைது. மதுனரத் திருத்தைத்தின் மீது பாடப்பட்ட தைபுராணங்கள் நான்காகும். 

அவற்றுள் அைதாாியப்பப்புைவரால் பாடப்பட்ட சுந்தரபாண்டியம் காைத்தாற் சபருவழக்கில் 

அாியப்படாத நூைாகும். சுந்தரபாண்டியம் எனும் இப்புராணம் முழுதும் கினடக்கப்சபைவில்னை. 

தற்பபாது 54 சருக்கங்கள் மட்டுபம கினடக்கின்ைை. சசன்னை அரசிைர் கீழ்த்தினசச் சுவடி 

நூைகத்தாரால் பதிப்பித்து சவளியிடப்பட்டுள்ள இப்புராணம் மிக அாியநூைாக இருக்கிைது. 

உனரயின்ைியும் சிை பகுதிகள் சினதவுற்றும் காணப்படுகின்ை சுந்தரபாண்டியம் பினழகள் மலிந்த 

பதிப்பாகபவ கினடக்கப்சபறுகிைசதை தம்முனடய வருத்தத்னத மு.அருணாசைம் அவர்கள்  

இைக்கிய வரைாற்ைில் பதிவுசசய்துள்ளார். இனைவைின் திருவருட்சிைப்னபக் கூறுகின்ை 

இப்புராணம் சமய நூைாக மட்டுமின்ைி மைித வாழ்வியலுக்கும் சமூகத்திற்கும் உண்டாை பற்பை 

நல்ைைங்கனள எடுத்தியம்பும் அைநூைாகவும் வரைாற்னைத் திைம்படப் பபசும் வரைாற்று 

நூைாகவும் அனமந்திருக்கிைது. ஆனகயால் தமிழ்க்கூறும் நல்லுைகில் பைரும் அைிந்து பயிைக்கூடிய 

வனகயில் பயன்பாட்டிற்குச் சுந்தரபாண்டியம் வரபவண்டும் எனும் சிந்தனைபய என்பது 

இவ்வாய்வுக் கட்டுனரயின் முடிவாகும். 

தமிழில் இக்கட்டுனரயின் பமற்பகாள் 

அரவிந்த்குமார். ந “ சுந்தரபாண்டியம்” புைம் : பன்ைாட்டுத் தமிழியல் ஆய்விதழ், 
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ச ோழர் கோல யோப்பியல்  

Prosodies in Cholas period  
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Abstract  

The grammatical types are classified as five, the grammar may not have been formally 

compiled as five before the Chola period. Veerachozhiya, who appeared in the 11th century AD, 

was the first to form the structure of the Ainthilakkanam. This article examines the Veerachozhiya, 

the first ainthiakkana book written at the same time, and examines whether there has been any 

change in the traditional elements of the Yaparungalam and the Yaparungalak Karikai, which 

were previously written for Prosodies. 

இலக்கண வனககள் ஐந்து என்ை போகுபோட்டின்படி அனமயப் மபற்ைிருப்பினும், ச ோழர் 

கோலத்திற்கு முன்ைர் முனையோக ஐந்து என்று இலக்கணம் மதோகுத்து வழங்கப் மபைவில்னல 

எைலோம். கி.பி.11ஆம் நூற்ைோண்டில் சதோன்ைிய வீரச ோழியசம முதன் முதலில் ஐந்திலக்கணம் 

என்ை கட்டனமப்னப உருவோக்குகிைது. ஒசர கோல கட்டத்தில் இயற்ைப்பட்ட முதல் ஐந்திலக்கண 

நூலோை வீரச ோழியமும், இதனை ஒத்து முன்ைர் யோப்புக்மகன்று எழுதப்மபற்ை யோப்பருங்கலம், 

யோப்பருங்கலக் கோோினக ஆகிய மூன்று நூல்களில் கூைப்படும் யோப்பியல் கூறுகளில் எந்தவிதமோை 

மரபும் மோற்ைமும் இருந்து வந்துள்ளது என்பனத ஆரோய்வதோக இக்கட்டுனர அனமகின்ைது. 

Keywords : Cholas Prosodies, Yappalangarigai, Veerasozhiyam, Yapparungalam, Prosodies 

Comparison  

ச ோழர் கோலம் 

 ச ோழர்களின் கோலத்னத வனரயனை ம ய்யும் சபோது இருசவறு கோலகட்டங்கள் கினடக்கப் 

மபறுகிைது. 1. முற்கோலச் ச ோழர்கள், 2. பிற்கோலச் ச ோழர்கள் எை வரலோற்று ஆய்வோளர்கள் 

வனகப்படுத்துவனதக் கோணலோம். அவ்வனகயில் இம்மூன்று நூல்களும் பிற்கோலச் ச ோழர்கள் 

கோலத்தில் சதோன்ைியனவ என்பனத நூல் வழியோகவும் வரலோற்று ஆ ிோியர் போர்னவயிலும் 

அைியமுடிகிைது. 

யோப்பு நூல்கள் 

 ச ோழர் கோலத்தில்  ில இலக்கண நூல்கள் சதோன்ைியிருப்பினும் அவற்ைில் யோப்பிலக்கணம் 

பற்ைிக் கூறும் நூல்கள் மூன்று ஆகும். அனவ, 1.வீரச ோழியம், 2.யோப்பருங்கலம்,                                                

3. யோப்பருங்கலக்கோோினக ஆகியனவகளோகும். 
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வீரச ோழியம் 

 ஐந்தமிழ் இலக்கணங்களோை எழுத்து, ம ோல், மபோருள், யோப்பு, அணி எை 

இவ்னவந்ததிகோரங்கனளயும் விோித்துக் கூறும் முதல் நூல் வீரச ோழியமோகும். நூற்போக்களில் 

கோணப்படும் ம ோற்கலப்பு, மமோழிநனட, அனமப்புமுனை சபோன்ைவற்னை சநோக்கும்சபோது 

வீரச ோழியம் தமிழ், வடமமோழி ஆகிய இருமமோழிப் புலனமயோல் இயற்ைப்பட்டுள்ளது. 

யோப்பருங்கலம் 

 ‘கலம்’ என்பதற்கு அணிகலம் என்ை மபோருளும், மரக்கலம், சதோணி, கப்பல் சபோன்ை 

மபோருளும் உள்ளை. யோப்போகிய ம ய்யுளுக்கு அணிகலம் சபோன்று அனமவது யோப்பருங்கலம் 

ஆகும். சமலும், யோப்போகிய கடனலக் கடக்க அனமந்த அோிய மரக்கலம் யோப்பருங்கலம் என்ை 

மபோருளும் உண்டு. இந்நூல் யோப்புக்கு முதல் மபோிய நூலோகக் கருதப்படுகின்ைது. மூன்று மபரும் 

பிோிவினை உனடயது. அனவ, 1. உறுப்பியல், 2. ம ய்யுளியல், 3. ஒழிபியல் என்பைவோகும். 

உறுப்பியலில் கீழ்க்கண்டவற்னைக் கோணலோம். அனவ, எழுத்து, அன ,  ீர், தனள, மதோனட, அடி 

ஆகியனவயோகும்.  

யோப்பருங்கலக்கோோினக 

 கோோினக என்ை ம ோல்லுக்கு அழகு, அழகோை மபண், கட்டனளக் கலித்துனை என்று பல 

மபோருள்கள் உள்ளை. யோப்போகிய மபண்ணிற்கு அோிய ஆபரணம் சபோன்ை நூல் என்பது 

இந்நூற்மபயோின் மபோருளோகும். இந்நூல் ‘மகடூஉ முன்ைினல’ என்ை நினலயில் அனமந்துள்ளது. 

அதோவது மபண்னண விளித்துப் போடுவது என்று மபோருள். இவ்வோைோக யோப்புக்கு அழகு ச ர்ப்பசத 

யோப்பருங்கலக் கோோினக ஆகும். இந்நூல் கட்டனளக் கலித்துனை யோப்பில் அனமந்துள்ளது. சமலும் 

இந்நூல் மூன்று மபரும்பிோிவுகனள மகோண்டது. அனவ, 1. உறுப்பியல், 2. ம ய்யுளியல்,                                      

3. ஒழிபியல் என்பைவோகும். 

 வீரச ோழியம் என்னும் இலக்கண நூல் யோப்பியல் உறுப்புகனள ஐந்மதைக் கூறுகின்ைது. 

அனவ, 1.அன , 2. ீர்,  3.அடி, 4.எழுத்துகள், 5.போ வனகயும் போவிைமும் ஆகியனவயோகும். 

யோப்பருங்கலம் என்னும் நூலோைது, யோப்பியலுக்கோை உறுப்புகள் ஏழு எை உணர்த்துகின்ைது. 

அனவ, 1.எழுத்து, 2. அன , 3.  ீர், 4. தனள, 5.அடி, 6. மதோனட, 7. போவும் அதன் இைமும் 

என்பைவோகும். இதனை, 

 “எழுத்தன   ீர்தனள அடிமதோனட தூக்மகோடு 

 இழுக்கோ நனடய தியோப்மபைப் படுசம”    (கலம். நூ.1) 

என்ை நூற்போ மூலம் உணர முடிகின்ைது. ஆைோல் யோப்பருங்கலக் கோோினக இதுசபோன்ை 

நூற்போவினைக் கூைவில்னல. சவமைோரு நூற்போவினைத் தருகின்ைது.  

 யோப்பருங்கலக்கோோினக என்னும் இலக்கண நூலோைது யோப்பியல் உறுப்புகள்  ிலவற்னை 

எடுத்து ஓம்புகின்ைது. அனவ, 1. எழுத்து, 2. அன , 3.  ீர், 4. தனள, 5. அடி, 6. மதோனட, 7. போவும் 

அதன் இைமும் சபோன்ைனவகளோகும். 
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எழுத்து 

 எழுத்து பற்ைிய உறுப்பினைப் பற்ைிப் பல இலக்கண நூல்கள் பல விளக்கங்கனளத் 

தந்துள்ளனமனய நோம் அைிசவோம். ஆைோல், வீரச ோழியம் என்னும் இலக்கண நூல் எழுத்தினைப் 

பற்ைிக் கூறும்சபோது சமோனை எழுத்துக்கள் என்று குைிப்பிடுவனதக் கோணலோம். (வீர. நூ.1,8) என்ை 

நூற்போவின் மூலம் அைியலோம். இந்நூற்போ மயங்கி வரும் சமோனை எழுத்துகனளப் பற்ைி 

விளக்குகின்ைது. அனவ, 

➢ அ, ஆ என்னும் இரண்டு உயிரும், ஔ என்னும் இறுதி உயிரும், ஐகோர உயிரும் ஆக 

இந்நோன்குயிரும் வந்து, தம்முள் ஒன்றுக்மகோன்று சமோனை எைப்படும். 

➢ முன்பு ம ோன்ை அ, ஆவின் பின்பு நின்ை இ, ஈ என்னும் இரண்டு உயிரும், ஏழோம் உயிரும், 

எட்டோம் உயிரும் ஆக இந்நோன்கு உயிரும் தம்முள் ஒன்றுக்மகோன்று சமோனை எைப்படும். 

➢ ஆைோமுயிரும், ஐந்தோமுயிரும், பன்ைிரண்டோமுயிோின் முன்பு நின்ை இரண்டு உயிரும் 

ஒன்றுக்மகோன்று சமோனை எைப்படும். 

➢ தகோரமும்,  கோரமும் தம்முள் சமோனையோகும். 

➢ ஞகோரமும் நகோரமும் தம்முள் சமோனையோகும். 

➢ வகரமும், மகரமும் தம்முள் சமோனையோகும். 

சமலும் எதுனக எழுத்துகனளப் பற்ைியும் கூறுகின்ைது. இதனை, 

 “என்ைோ முதலள மவோத்திரண் டோமமழுத் மதோன்ைிவோிற் 

  ோன்ைோ ரதனை மயதுனகமயன் சைோதுவர் தன்னமகுன்ைை 

 மூன்ைோவ மதோன்ை லிரண்டடி மயோன்ைன் முழுதுமமோன்ைல் 

 ஆன்ைோ விைமுயி ரோ ினட யோய்வரும் ஆங்கதுசவ”     (வீர. நூ.109) 

என்ை நூற்போ மூலம் உணர்த்துகிைது. இந்நூற்போவோைது எதுனகயினைப் பற்ைியும், எதுனகயின் 

சவறுபோடுகனளப் பற்ைியும் மதளிவோகக் கூறுகின்ைது. 

 யோப்பருங்கலம் எழுத்துகனளப் பற்ைிக் கூறும்சபோது யோப்பு என்பது என்ைமவன்று 

எடுத்துணர்த்துகின்ைது. யோப்பு என்பது சதோல், இரத்தம், இனைச் ி, சமனத, எலும்பு, மச்ன , சுசவத 

நீர் தோதுக்கள் ஏழும் புணர்ந்தது யோக்னக ஆைோற்சபோல எழுத்து முதலிய ஏழும் புணர்ந்தது 

யோப்போகும். ம ய்யுனள உணர்த்த வந்த யோப்பு என்னும் ம ோல் ம ய்யுளிலக்கணத்னதயும் 

உணர்த்திற்று. ஆைோல் சபரோ ிோியர், “யோப்பு என்பது அடிசதோறும் மபோருள் மபைச் ம ய்வசதோர் 

ம ய்னக” (உனரவளம், ப.7) என்று கூறுகின்ைோர். 

 யோப்பருங்கலக்கோோினக என்னும் இலக்கண நூலோைது எழுத்தினைப் பற்ைிக் குைிப்பிடும் 

சபோது கீழ்க்கண்டவற்னை எடுத்துனரக்கின்ைது. அனவ,  

1. குைில்   2. மநடில்  3. ஆவி (உயிர்) 

4. குற்ைியலிகரம் 5. குற்ைியலுகரம் 6. ஐகோரக்குறுக்கம் 

7. ஆய்தம்  8. மமய்   9. வல்லிைம் 

10. மமல்லிைம்  11. இனடயிைம்  12. உயிர்மமய் 
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13. அளமபனட   14. மோத்தினர 

ஆகியைவோகும்.  

அன  

 அன  இரண்டு வனகப்படும். அனவ, 

1. சநரன    2. நினரயன  

என்பைவோகும். 

 வீரச ோழியம் அன யினை இரண்டு வனகயோகக் கூறுகின்ைது. இதனை, 

 “குைிலு மநடிலு மமனுமினவ சநரன  குற்மைழுத்துப் 

 மபைின்முன் இனவசய நினரயன  யோம்பினழப் பில்னலபின் 

மபோற்ைிைினும் அன யிரண் மடோன்ைின்முற்  ீர்மூ வன மயோன்ைிசநர் 

 இறுவ தினடச் ீர் நினரயிைிற் பிற் ீர் எைவியம்சப”  (வீர. நூ.105) 

என்ை நூற்போ மூலம் அைியலோம். அதோவது, 

➢ குற்மைழுத்துத்தோன் மநட்மடழுத்துத்தோன் தைிசய வோின் சநரன . 

➢ இனவயிற்ைின் முன்பு ஒரு குற்மைழுத்துப் மபற்றுக் குைிலினணயோயும், குைில் மநடிலோயும் 

வோின் நினரயன . 

➢ சநரன யின் பின்பும், நினரயன யின் பின்பும் ஒற்மைழுத்து வரவும் மபறும். 

வோரோமதோழியவும் மபறும். 

➢ சநரன  – சபோ, தி. சவந், தன். 

➢ நினரயன  –  ர, ணலோ, லரண், புசகம். 

என்று மதளிவோக எடுத்துனரக்கின்ைது. 

 யோப்பருங்கலம், அன  என்பது எழுத்தினை அன த்து இன ய னவப்பது அன  ஆகும் என்று 

உணர்த்துகின்ைது. 

➢ அன த்தல்-கட்டுதல், ஒன்ைோகச் ச ர்த்தல். (ம ோல் சதோன்றுமோறு எழுத்துகனளக் கட்டுதல்) 

➢ இன ய னவப்பது - ஒலிக்கச் ம ய்வது. (இன யின் மபோருட்டு ஒலித்தனல இன த்தல் 

என்பர்) 

அன யின் வனகயினைப் பற்ைி, 

 “சநரன  என்ைோ நினரயன  என்ைோ 

 ஆயிரண் டோகி அடங்குமன் அன சய”       (கலம்.நூ.5) 

என்ை நூற்போ விளக்குகின்ைது.  

 யோப்பருங்கலக்கோோினக அன யினைப் பற்ைிக் கூறும்சபோது, 

 “குைிசல மநடிசல குைிலினண ஏனைக் குைில் மநடிசல 

 மநைிசய வோினும் நினைந்மதோற் ைடுப்பினும் சநர்நினரமயன்று 

 அைிசவய் புனரயுமமன் சதோளி உதோரணம் ஆழிமவள்சவல் 

 மவைிசய சுைோநிைம் விண்சடோய் விளோமமன்று சவண்டுவசர”      (கோோினக.நூ.5) 
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என்ை நூற்போ மூலம் எடுத்துனரக்கின்ைது. அதோவது, நிரைினைப் மபோருள்சகோள் வனகயோல் 

சநரன யும் நினரயன யும் ஆகும் என்று உணர்த்துகின்ைது. சமலும் சநரன , நினரயன  பற்ைியும், 

அதற்கோை விளக்கம் பற்ைியும் கூறுகின்ைது.  

 ீர் 

  ீோினைப் பற்ைி வீரச ோழியம் மூன்று வனகயோகக் கூறுகின்ைது. அனவயோவை, 

 “அன இரண்டு ஒன்ைின் முற் ீர் மூவன ஒன்ைி 

 இறுவது இனடச் ீர் நினரஇைின் பிற் ீர் எை இயம்சப”  (வீர. நூ.105) 

என்ை நூற்போ மூலம் அைிந்து மகோள்ளலோம்.  

யோப்பருங்கலம்  ீர் என்பது ம ய்யுளின் இன னயச்  ீரோக்க வருவது எைப் புலப்படுத்துகின்ைது. 

மபோதுவோக இரண்டு முதல் நோன்கு அன கள் இனயந்து  ீர் மபை வருவசத  ீர் எைப்படும். சமலும் 

 ீர் மூன்று வனகப்படும் எை உணர்த்துகின்ைது.  

 யோப்பருங்கலக்கோோினக  ீோினைப் பற்ைி, 

 “ஈரன  நோற் ீ ரகவற் குோியமவண் போலிைவோம் 

 சநரன  யோலிற்ை மூவன ச்  ீர்நினர யோலிறுப 

 வோரன  மமன்முனல மோசத வகுத்தவஞ்  ிக்குோிச் ீர் 

 ஓரன  சயநின்றுஞ்  ீரோம் மபோதுமவோரு நோலன சய”  (கோோினக.நூ.6) 

என்ை நூற்போ மூலம் விளக்குகின்ைது. சமலும், இரண்டன யிைோல் ஆகிய நோன்கு  ீரும் ஆ ிோிய 

உோிச் ீர் எைப்படும். அகவல் எைினும் ஆ ிோியமமைினும் ஒக்கும்.  

தனள 

 யோப்பருங்கலம் தனள பற்ைிக் குைிப்பிடுகின்ைது. தனள என்பது ஓரடியுள் நின்ை  ீோின் 

ஈற்ைன யும் வருஞ் ீோின் முதலன யும் ஒன்ைியும் ஒன்ைோமலும் விகற்பித்தும் ஓன  மகோண்டு 

வருவதோகும். ஒன்ைியும் ஒன்ைோமலும் வருதல் பற்ைித் தனள இருவனகத்தோகும். தனளயோைது ஏழு 

வனகப்படும்.  

அடி 

யோப்பருங்கலம் 

1. இரு ீரோன் வந்த அடி (குைளடி)   2. முச் ீரோன் வந்த அடி ( ிந்தடி) 

3. நோற் ீரோன் வந்த அடி (சநரடி (அ) அளவடி) 4. ஐஞ் ீரோன் வந்த அடி (மநடிலடி) 

5. அறு ீர் முதல் பல அடியோல் வந்த அடி (கழிமநடிலடி) 

ஆகியனவயோகும். 

யோப்பருங்கலக்கோோினக 

 யோப்பருங்கலம் கூைிய அடியின் கருத்தினைசய எடுத்துனரக்கின்ைது. 

வீரச ோழியம் 

1. இரு ீரடி (குைளடி)    2. முச் ீரடி ( ிந்தடி) 

3. நோற் ீரடி (சநரடி (அ) அளவடி)   4. ஐஞ் ீரடி (மநடிலடி) 
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5. அறு ீரடி (கழிமநடிலடி) 

ஆகியனவயோகும். 

மதோனட 

 அடிகனள ஒன்சைோமடோன்று மதோடுப்பது மதோனட எைப்படும். இது இரண்டு அடிகளிசல 

அன்ைி, ஓரடியிலுள்ள  ீர்களிலும் வரும். ம ய்யுளின் ஓன க்கும் இைினமக்கும்  ிைப்புக்கும் 

இத்மதோனடயுறுப்பு இன்ைியனமயோததோகும். ‘மதோனடயற்ை போட்டு நனடயற்றுப் சபோகும்’ என்ை 

பழமமோழியின் மூலம் மதோனடயின்  ிைப்பினை அைியலோம். 

 யோப்பருங்கலம் மதோனட என்பது “அடி இரண்டு இனயய” ஒரு மதோனடயோக யோப்பனமயத் 

மதோடுப்பது மதோனட எைப்படும் என்று எடுத்துனரக்கின்ைது. கோோினக இக்கருத்தினைசய 

மவளிப்படுத்துகின்ைது. பல அடிகளிசலனும்  ீர்களிசலனும் எழுத்துகள் ஒன்ைிவரத் மதோடுப்பது 

மதோனட என்போர் திருத்தணினக வி ோகப் மபருமோனளயர். இக்கருத்தினை இந்நூலின் புைநனட 

மவண்போச் சூத்திரம், 

 “எழுத்து மமோழிமபோருள் என்ைினவ மூன்ைின் 

 வழக்கில் முனைனம வனகயோல் - இழுக்கில் 

 அடிசயோ டடியினயந்தும் அந்தோித்தும் வந்தோல் 

 மதோனட என்பர் மதோன்னூ லவர்”     (யோப்.வி.நூ.1) 

என்று கூறுகின்ைது. மதோனட விகோரம் எல்லோசம சநரடிக்கு உோியைவோகும். மதோனடக்கு 

எழுத்தினை எண்ணுங்கோல் மமய், ஆய்தம், குற்ைியலிகரம், குற்ைியலுகரம் சபோன்ைனவ எல்லோம் 

அடங்கும். 

போ வனககள் 

 போ வனககனள விளக்குகின்ை மபோழுது யோப்பருங்கலக்கோோினக, வீரச ோழியம் ஐந்து 

எைவும், யோப்பருங்கலம் நோன்கு எைவும் விளக்குகிைது. இதனை, கோோினக, கலம் ஆகிய நூல்கள் 

சநரடியோகசவ நூற்போவின் வழி கூறுகின்ைது. ஆைோல் வீரச ோழியசமோ பத்தியம், கத்தியம் எை 

இருவனகப்படுத்தி அதைின்று நோன்கு வனகப்போவும், போவிலிருந்து மூன்று போவிைங்கள் மமோத்தம் 

12 எை விோித்து வனகப்படுத்தியுள்ளோர். 

 “பத்தியம் கத்தியம் என்ைிரண் டோஞ்ம ய்யுள், பத்தியசமல் 

 எத்திய போதங்க ளோல்வந் தியலு மமன் மபோழிந்த 

 கத்தியங் கட்டுனர ம ய்யுளின் சபோலிக் கலந்தவற்சைோ 

 மடோத்தியல் கின்ைனம யோமலோன்று தோமு முனரத்தைசர”   (வீர. நூ.110) 

 “மவண்போ அகவல் கலிப்போ அளவடி வஞ் ிமயன்னும்”    (கோோினக.நூ.22) 

 “மவண்போ ஆ ிோியம் கலிசய வஞ் ிமயைப் 

 பண்போய் துனரத்த போநோன் கோகும்”      (கலம்.. நூ.55) 
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எை இவற்ைில் போ வனககனளத் மதோகுத்துக் கூறுகின்ைசபோது நோன்கு வனகப்படும் என்சை மூன்று 

நூல்களும் எடுத்துனரக்கின்ைை. ஆயின் கோோினக, வீரச ோழியம் ஐந்து என்று மருட்போனவ 

இனணத்துக் கூறுவதோய் அனமகின்ைது. 

மவண்போ 

 நோன்வனக போக்களில் மவண்போனவப் பற்ைி வீரச ோழியம், மபோது இலக்கணம் என்று 

வனரயறுத்து அதன் இலக்கணத்னதக் கூறுகின்ைது. யோப்பருங்கலம், 

 “ம ப்பல் இன மயை மவண்போ, மற்ைனவ 

 அந்தடி  ிந்தடி ஆகலும், அவ்வடி 

 அந்தம் அன ச் ீர் ஆகலும் மபறுசம”     (கலம்.. நூ.57) 

ஓன , அடி,  ீர் என்ை வனகயில் இலக்கணம் அனமக்கின்ைது. கோோினக, மபோது இலக்கணம் 

வனரயறுக்கோமல் அதன் வனககனள விவோிக்கின்ைது. வீரச ோழியம் கூறும் மபோது 

இலக்கணமோைது, 

 “ஒன்று மினடச் ீர் வருஞ் ீ மரோடு முதற்  ீர்கள் மதற்றும் 

 என்று மளவடி யீற்ைடி யல்லை ஈற்ைடியும் 

 நன்று மலர்கோசு நோள்பிைப் மபன்ைிற்ை  ிந்தடிசய 

 துன்னுங் கனடச் ீர் புகோமவண்பர் மவள்னளயிற் நூமமோழிசய” (வீர. நூ.111) 

எை வனரயறுப்பனதக் கோணமுடிகிைது. சமலும் வீரச ோழியமோைது மவண்போவினுக்கு மட்டுசம 

மபோது இலக்கணம் வனரயனை ம ய்கின்ைது. ஏனைய போக்களுக்கு வனரயனை வகுக்கோமல் 

வனககனள மட்டுசம விளக்குகிைது. 

மவண்போ-வனககள் 

 மவண்போவின் வனககனளக் கோோினக11, வீரச ோழியம்12 ஆறு எைவும் யோப்பருங்கலம்13 

ஐந்து எைவும் குைிப்பிடுகிைது. 

 சநோின ச்  ிந்தியல் மவண்போ, கலிமவண்போ ஆகிய இரண்டும் ஏனைய நூல்களில் 

சுட்டப்மபைவில்னல என்பனத அைியமுடிகிைது. 

மவண்போ - இைம் 

 குைட்போவிற்கு இரண்டும், மவண்போவிற்கு முனைசய துனை, தோழின , விருத்தம் எை மூன்று 

நூல்களுசம சவறுபோடின்ைி வனரயனை ம ய்கிைது. 

 கோோினகயும், கலமும் போ வனககளுக்குப் பின்ைர் அதன் இைங்கனளப் பற்ைி கூறுகின்ைது. 

வீரச ோழியம் போ வனககனள முதலில் விளக்கி, பின்ைர் போவிைங்கனள முழுவதுமோக 

விளக்குகின்ைது. 

ஆ ிோியப்போ 

 ஆ ிோியப்போவிற்கு யோப்பருங்கலம் மட்டுசம மபோது இலக்கணம் பனடக்கின்ைது. 

 “அகவல் இன மயை அகவல், மற்ைனவ 

 ஏ ஓ ஈ ஆய் என்ஐமயன் நிறுசம”     (கலம். நூ.69) 
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ஓன  மற்றும் ஈற்ைடியின் இறுதிச்  ீர் பயின்று வர சவண்டிய முனையினை குைிப்பிடுகின்ைது. 

வனககள் 

 ஆ ிோியப்போ வனககனளக் குைிப்பிடும்மபோழுது மூன்று நூல்களுசம ஒருமித்தக் 

கருத்தினைசய மவளிப்படுத்துகின்ைை. 

 “சநோின  இனணக்குைள் மண்டிலம் நினலப்மபயர் 

 ஆகுமண் டிலமமன் ைகவல் நோன்சக”    (கலம். நூ.7,) 

 “கனடயயற் போதமுச்  ீர்வோி சைோின  கோமரு ீர் 

 இனட பல குன்ைின் இனணக்குை மளல்லோ அடியுமமோத்து 

 நனடமபறு மோயி ைினலமண் டிலநடு வோதியந்தத் 

 தனடதரு போதத் தகவல் அடி மைி மண்டிலசம”   (கோோினக. நூ.29) 

 “ஈற்ையன் முச் ீர் வோிசை ோின யோம் இனணக் குைப்போ 

 ஏற்ைகுைள்  ிந் தினடசய வரும் நினல மண்டிலப்போச் 

  ோற்ைிசய தன்சை ரடியோ லியலும் தனலநடுவீ(று) 

 ஆற்ைிய போதத் தகவ லடிமைி மண்டிலசம”   (வீர. நூ.113) 

சபோன்ை நூற்போக்களின் வழிசய நோன்கு வனககசள என்பனத அைியமுடிகிைது. 

ஆ ிோியப்போ - இைம் 

 போ இைம் மரபு மோைோமல் மூன்று என்சை வனரயறுக்கப்பட்டுள்ளது. ஆ ிோியத் தோழின , 

ஆ ிோியத் துனை, ஆ ிோிய விருத்தம் எைவும், கோோினகயில், தருக்கியல் தோழின  என்ை ம ோல்லோட் ி 

வருகின்ைது. இதனை, “அவ்வோறு  ிைப்பித்ததைோல் அனவ ஒரு மபோருள்சமல் மூன்ைடுக்கி வருவை 

 ிைப்புனடயை தைிசய வரப்மபறுமோயினும் எைக் மகோள்க” (கோ.ப.37) எை சவங்கட ோமி நோட்டோர் 

தைது உனரயில் குைிப்பிட்டுள்ளோர். 

கலிப்போ 

 துள்ளல் ஓன  உனடயதோகவும், சநோிற்ைியற் ீரும், நினரநடுவோகிய வஞ் ியுோிச் ீரும் 

வோரோமல், நினர முதலோகிய மவண்போவுோிச்  ீர் மிகுந்தும், கலித்தனளயும், தரவு, தோழின  என்னும் 

முதல் உறுப்பும், அரோகம், அம்சபோதரங்கம், தைிச்ம ோல், சுோிதகம் என்னும் துனண உறுப்புகளுடன் 

ஒத்தோழின க்கலி, மவண்கலி, மகோச் கக்கலி எை மூன்று வனகயோைது. உறுப்பிைோலும் 

ஓன யோலும் மபோருளோலும் உணர்த்துவது கலிப்போ ஆகும் என்று கோோினக வனரயனை ம ய்கின்ைது. 

 யோப்பருங்கலம், துள்ளல் இன  கலிப்போவிற்கு உோியது என்றும் அதன் தனளகள் மவண்போ 

ஆ ிோியப்போவிற்கு உோியது என்றும் மபோருள் கூறுகின்ைது. வீரச ோழியம்14, கலிப்போவின் 

விளக்கத்னதக் கூைோமல் அதன் வனககனள விளக்குகின்ைது. 

வனககள் 

 கலிப்போ மூன்று வனகயோயினும், அதில் ஆறு உறுப்புகள் அனமயப்மபற்று ஒன்பது 

வனகயோக விோிகின்ைது. அனவ அனைத்தும் ஓன  மற்றும் மபோருள் அடிப்பனடயிசலசய 

வனரயனை ம ய்ய இயலும். 
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கலிப்போ போவிைங்கள் 

1. கலித்தோழின    2. கலித்துனை  3. கலி விருத்தம் 

எைப் போ இைம் மூன்று என்சை குைிப்பிடுகின்ைது. வனரயனையில் சவறுபோடு இல்லோமற் 

சபோைோலும் வீரச ோழியம் மட்டும் கலித்துனைனயக் சகோனவ இலக்கியத்திற்கோைதோய் 

வனரயறுக்கிைது. 

 “கடிகமழ் சகோனதக் கயடிைடுங் கண்ணி கலித்துனைசய”  (வீர. நூ.122) 

“இதனைக் சகோனவக் கலித்துனைக்கு இலக்கணமும் இலக்கியமுமோகக் மகோள்க” (ப.165) என்று 

மபருந்சதவைோர் உனரயில் கோண முடிகிைது. 

வஞ் ிப்போ 

 கோோினகனயத் தவிர மற்ை இரு நூல்களும் மபோது இலக்கணம் வகுக்கின்ைை. இதனை, 

 “தூங்கல் இன மயை வஞ் ி, மற்ைனவ 

 ஆய்ந்த தைிச்ம ோல்லோ டகவலின் இறுசம”   (கலம். நூ.90) 

என்ை நூற்போவின் வழி அைியலோம். 

வனககள் 

 வஞ் ிப்போவின் வனககள் இருவனகப்படும். 

 “ ிந்துங் குைளு மடிமயன்பர் வஞ் ிக்கு”    (வீர. நூ.117) 

என்ை நூற்போவின் வழி அைியமுடிகிைது. 

போவிைம் 

1. வஞ் ித்தோழின  

2. வஞ் ித்துனை 

3. வஞ் ிவிருத்தம் 

குைளடி நோன்கோய் வருவது துனை என்றும்,  ிந்தடி நோன்கோய் வருவது விருத்தமமன்றும், துனை ஒரு 

மபோருள்சமல் மூன்ைடுக்கி வருவது தோழின மயன்றும் வனரயறுக்கின்ைது. 

மருட்போ 

 மருட்போவின் இலக்கணத்னதக் கோோினக மதளிவோக விளக்குகின்ைது. வீரச ோழியம் இதனை, 

 “முந்தி யிறுதி யகவல தோகி முடியுமமன்ைோல் 

 இந்து நுதன்மட வோய் மருட்போமவன் ைியம்சவசர”  (வீர. நூ.117) 

என்றும், 

 “பண்போர் புைநினல போங்குனடக் னகக்கினள வோயுனைவோழ்த்துச் 

 மதோண்போச் ம வியைி மவன்ைிப் மபோருண்மின  யூைமில்லோ 

 மவண்போ முதல்வந் தகவல்பின் ைோக வினளயுமமன்ைhல் 

 வண்போன் மமோழிமட வோய்மருட் போமவனும் னவயகம்”  (கோோினக. நூ.36) 





48 
 

 

 
  


 

  

 


 

என்றும் வனரயனை ம ய்கின்ைது. மவண்போ முதலோகவும் ஆ ிோியப்போ இறுதியோகவும் வரும் 

மருட்போவோைது, புைநினலவோழ்த்து, னகக்கினள, வோயுனை வோழ்த்து, ம வியைிவுறூஉ என்ை நோன்கு 

மபோருட்களின் சமல் வரும். 

சவறுவனகயோை போக்கள் 

 போக்கனள முதற்கூைிய மபயர்கள் அல்லோமல் சவறு மபயர்களோல் வகுத்து, அதற்கு சவறு 

இலக்கணமும் வீரச ோழிய ஆ ிோியர் குைிப்பிடுகின்ைோர். 

1. குைள்  2.  ிந்து  3. திோிபோதி 4. மவண்போ 5. திலதம் 

6. விருத்தம் 7.  வனல 

சமலும், இவ்சவழும் குைட்சபோலி,  ிந்துப்சபோலி, திோிபோதிப் சபோலி, மவண்போப் சபோலி, திலதப் 

சபோலி, விருத்தப்சபோலி,  வனலப்சபோலி எைத் தத்தம் இலக்கணத்தின் மிக்கும், குனைந்தும் வோின் 

அனழக்கப்மபறும். இதனை, 

 “சமவுங் குைள் ிந் மதோடுதிோி போதிமவண் போத்திலதம் 

 சமவும் விருத்தஞ்  வனலமயன் சைழு மிைியவற்றுள் 

 தோவு மிலக்கணந் தப்பிடி லோங்கனவ தம்மபயரோல் 

 போவு நினலயுனடப் சபோலியு மமன்ைைி பத்தியசம”    (வீர. நூ.124) 

என்று குைிப்பிடுகின்ைோர். இவ்சவழின் இலக்கணத்னதயும் அனவ எவ்வோறு சபோலி எைக் 

மகோள்கின்ைை என்பதின் விளக்கத்தினையும் எடுத்துனரக்கின்ைோர். 

முடிவுனர 

வீரச ோழியம், யோப்பருங்கலம், கோோினக ஆகிய மூன்று நூல்களும் ச ோழர் கோலத்தில் தோன் 

சதோன்ைியுள்ளை என்பதினை சநரடியோகவும், மற்ை இரு நூல்களும் அதன் கோலத்னதப் மபோருத்து 

ச ோழர் கோலத்தில் எழுந்த இலக்கண நூல்கசள என்பதனைக் கோண முடிகிைது. யோப்பருங்கலமும், 

யோப்பருங்கலக் கோோினகயும் யோப்பியல் உறுப்புகள் ஏழு எைக் மகோள்ளினும் வீரச ோழியம் ஐந்து 

என்சை குைிப்பிடுகின்ைது. வீரச ோழியம் எழுத்துக்கனளப் பற்ைிக் கூறும்மபோழுது சமோனை 

எழுத்துக்கள் என்று குைிப்பிடுகின்ைோர். போ வனககனள விளக்குகின்ை மபோழுது 

யோப்பருங்கலக்கோோினக, வீரச ோழியம் ஐந்து எைவும், யோப்பருங்கலம் நோன்கு எைவும் 

விளக்குகிைது. வீரச ோழியமோைது மவண்போவிற்கு மட்டுசம மபோது இலக்கணம் வனரயனை 

ம ய்கின்ைது. ஏனைய போக்களுக்கு வனரயனை வகுக்கோமல் வனககனள மட்டுசம விளக்குகிைது. 

கோோினகயும், கலமும் போ வனககளுக்குப் பின்ைர் அதன் இைங்கனளப் பற்ைி கூறுகின்ைை. 

வீரச ோழியம் போ வனககனள முதலில் விளக்கி, பின்ைர் போவிைங்கனள முழுவதுமோக 

விளக்குகின்ைது. ஆ ிோியப்போவிற்கு யோப்பருங்கலம் மட்டுசம மபோது இலக்கணம் பனடக்கின்ைது. 

போக்கனள முதற்கூைிய மபயர்கள் அல்லோமல் சவறு மபயர்களோல் வகுத்து, அதற்கு சவறு 

இலக்கணமும் வீரச ோழிய ஆ ிோியர் குைிப்பிடுகின்ைோர். 
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மானிடவியல் ந ாக்கில் முல்லைசார் கற்பு 

Mullai Karpu in Anthropological Perspective 

புவநனஸ்வாி மூ, உதவிப்நேராசிாியர், மமாழித்துலை, ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணா கலை மற்றும் அைிவியல் கல்லூாி, 

நகாயம்புத்தூர் –006. 

Bhuvaneswari M, Assistant Professor, Department of Languages, Sri Ramakrishna College of Arts and Science, 

Coimbatore – 006 

DOI: 10.5281/zenodo.5904969  

Abstract  

All the research that puts forward the departmental discipline of Mullai goes on to record 

that Karpu is the most talked about in Mullai. Tolkappiyam talks about the grammar and biological 

background of urchin habitat or umbilical cord formation and how they can be arranged. Similarly, 

the Sangam literature written with a Tolkappiya background also talks about Mullai’s biology. Be 

that as it may, this article is based on the twofold theories of  Kalavu Karpu, which explore what 

is the reason for reminding / instructing Karpu only in the life of a Mullaitivu chief. 

Keywords  Mullai, Tholkapiyam, Sangam Literature, Kalavu, Karpu.  

முன்னுலர 

 முல்லை எனும் திலணசார் ஒழுக்கத்லத முன்லவக்கும் ஆராய்ச்சிகள் அலனத்தும் முல்லை 

சான்ை கற்பு என முல்லை ிைத்திநைநய கற்பு என்ேது அதிகம் நேசப்ேடுவதாகப் ேதிவிட்டுச் 

மசல்கின்ைன. முல்லை அகவாழ்வு அல்ைது முல்லை  ிை உருவாக்கம் குைித்துத் மதால்காப்ேியம் 

இைக்கண அடிப்ேலடயிலும் வாழ்வியல் ேின்னணியிலும் அலவ எவ்வாறு அலமயக்கூடும் என்ேது 

குைித்தும் நேசுகின்ைது. அதுநோை, மதால்காப்ேியப் ேின்னணிலயக் மகாண்டு இயற்ைப்மேற்ை 

சங்க இைக்கியங்களும் முல்லைசார் வாழ்வியல் குைித்துப் நேசுகிைது. இருக்க, களவு கற்பு எனும் 

இருவலக லகநகாள்கலள அடிப்ேலடயாக மக்கள் வாழ்வியலில் முல்லை  ிைத் தலைவியருக்கு 

மட்டும் கற்பு குைித்து  ிலனவூட்ட/அைிவுறுத்தற்கான காரணம் என்ன என்ேது குைித்து 

ஆராய்வதாக இக்கட்டுலர அலமகிைது.  

கருதுநகாள் 

 முல்லை எனும் சமூகக் கட்டலமப்பு தலைவன் தலைவிலய விலனயின்கண் ேிாியத் தலைக் 

காத்திருத்தலும், அவ்வாறு காத்து ிற்கும்மோருட்டு அவள் கற்ேிலிருந்து ேிைழாதவளாகவும் 

இருக்கநவண்டும் என்ேதற்காகநவ முல்லைக்கண் கற்பு அதிகம் நேசப்ேடுகிைது என்ை 

கருத்துள்ளது. மானிடவியல் ந ாக்கில் குைிஞ்சியாகிய தாய்வழிச் சமூகத்திலிருந்து முல்லையாகிய 

தந்லதவழிச் சமூகத்திற்கு மக்கள்  கரும்நோது தலைவி, தலைவன் விலனயின்மோருட்டு ேிாியும் 

தறுவாயில் அவள் இன்மனாரு தலைவலன  ாடக்கூடாது என்ேதற்காக அங்கு கற்பு 

வலியுறுத்தப்ேட்டது எனும் கருத்துள்ளது. எனநவ, கற்பு என்ைால் என்ன? முல்லை சான்ை கற்பு 

எனும் மோருண்லமக்குாிய காரணம்தான் என்ன? மற்ை  ிைங்களுக்கும் கற்புக்மகாள்லகக்கும் 

மதாடர்ேில்லையா? ஏன் முல்லை  ிைப் மேண்களுக்கு மட்டும் கற்பு குைித்து 
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வலியுறுத்தப்ேடுகிைது? என்ை ேல்நவறு நகள்விகளுக்குப் மோருள் நதடும் ந ாக்கநம 

இக்கட்டுலரக்கான கருதுநகாள் ஆகும். 

முல்லை 

மாநயான் நமய காடுலை உைகமும்                              (மதால்.மோருள்.அகத்.5) 

காரும் மாலையும் முல்லை                                           (மதால்.மோருள்.அகத்.6) 

என வரும் சூத்திரங்கள் முல்லைக்குாிய  ிை, மதய்வம் மற்றும் மோழுதுகள் குைித்தப் புாிதலை 

ஏற்ேடுத்துகிைது.  ம் நதசம் காடு, மலை, கடல் சார்ந்த ேரப்புகலளக் மகாண்டுள்ளது அவ்வியற்லக 

சூழலுக்கு ஏற்ைதான மக்கள் தம் வாழ்வியலையும் தகவலமத்துக் மகாண்டுள்ளனர் என்ேது 

திண்ணம். காரும் மாலையும் குைித்து மதால்காப்ேியம் நேசியதற்குக் காரணம் இைக்கியங்கநள. 

ஏமனனில் வருணலனயில்ைா இைக்கியங்கள் இல்லை. அதுநோை, கற்ேலனகநள 

இைக்கியங்களாகவும் இல்லை. ஆக, இப்மோழுதுகள் குைித்து மதால்காப்ேியர் நேசக் காரணம் 

ோடல்கலள அலமப்ேதற்கு ஏற்ை வருணலனகளுக்காகநவ அன்ைி, அலவநய  ிைத்தின் 

மோழுதுகளாக இருக்கமுடியாது என்ேது அைிவியல். இவ்வாறு சிைவற்லை கவித்துவ ந ாக்கிலும் 

காணநவண்டியுள்ளது. 

கற்பு 

  கற்மேனப் ேடுவது கரணமமாடு புணரக் 

மகாளற்குாி மரேிற் கிழவன் கிழத்திலயக்  

மகாலடக்குாி மரேிநனார் மகாடுப்ேக்மகாள் வதுநவ  (மதால்.மோருள்.கற்.140) 

“கற்மேன்று மசால்ைப்ேடுவது, கரணத்மதாடு மோருந்திக் மகாள்ளுதற்குாிய மரேிலனயுலடய 

கிழவன் மகாள்ளுதற்குாிய மரேிலனயுலடய கிழத்திலயக் மகாடுத்தற்குாிய மரேிலனயுலடயார் 

மகாடுப்ேக் மகாள்வது என்ைவாறு” (மதால்.மோருள்.ேக்.119) என விளக்கம் தருகிைார் 

இளம்பூரணர். ஆக, களவின்மோருட்நடா அல்ைது மேற்நைார் விருப்ேம் கருதிநயா தலைவன் 

தலைவி ஆகிய இருவரது தனிவாழ்க்லக கரணத்திற்கு ேின் இல்ைைம் எனும் கூட்டு வாழ்க்லகயாய் 

அலமவநத கற்பு அல்ைது கற்பு வாழ்க்லக எனத் மதால்காப்ேியம் குைிப்ேிடுகிைது. இது விடுத்து, 

 ாம் கற்பு என்ேதற்கு சிை கற்ேிதங்கலள உருவாக்கிக் மகாண்டுள்நளாமா என்ை ஐயம் எழுகிைது.  

 முல்லைத்திலணப் ோடல்கள் மேரும்ோன்லம கற்பு வாழ்க்லக குைித்நத நேசுகிைது. 

திருமணம் எனும் ேந்தத்தில் இலணந்த தலைமக்களாகநவ தலைவியும் தலைவனும் 

அலமகின்ைனர். இருக்க, மதால்காப்ேியம் குைிப்ேிடும் காத்திருத்தல் எனும் உாிப்மோருநள 

இக்கற்ேிதங்களுக்கு காரணிகளாக அலமயைாம். இருத்தலும் இருத்தலுக்குாிய  ிமித்தங்களும் 

முல்லைத் திலணக்குாிய உாிப்மோருளாய் அலமகின்ைன (மதால்.மோருள்.ேக்.16). தலைவன் 

மோருள் நதடிநயா அல்ைது அரசனுக்கான காவல் ேணிகலள நமற்மகாள்ளநவா தலைவிலய 

விட்டு  ீங்கிச் மசல்வான். அவ்வாறு ேிாிந்து மசன்ை தலைவன் மசன்ை தலைவனும் தலைவிநயாடு 

நசர்ந்து இல்ைைம்  டத்தக் காத்திருப்ோன். அதுநோன்ை  ிலைநய தலைவி இடத்திலும் 

காணமுடிகிைது. இருப்ேினும் ‘மேண்கள் நசாகம் மேரும் நசாகம் தாநன’ என்ேதற்கு இணங்க தன் 
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உள்ளக்கிளர்ச்சிலய; ேிாிவாற்ைாலமலயத் தன் நதாழியிடநமா ேிைாிடநமா புைம்ேித் தீர்க்கிைாள் 

முல்லைத் தலைவி. அப்நோது தலைவன் விலரவில் வருகிைான். காத்திருப்ோய் என நதாழி 

நதற்றுவாள். சிை நவலளகளில் தலைவி தன்லனத் தான் நதற்ைிக்மகாள்ளுதலும் உண்டு. இஃது ஓர் 

எதார்த்தப் ோங்நக அன்ைித் தலைவலன விட்டுத் தலைவி  ீங்கி கற்ேில் வழுவி ிற்கக் கூடும் 

என்ேதற்கான எச்சாிக்லக மமாழிகள் அல்ை. மானிடவியல் ந ாக்கில் முல்லைத்திலண மக்களின் 

வாழ்வியல் தாய்வழிச் சமூகத்தின் இறுதியும் தந்லதவழிச் சமூகத்தின் நதாற்ைத்திற்கு ஆரம்ேமாயும் 

அலமயைாம். ஆனால் இங்கு தலைவி கற்ேில் ேிைழ்வதற்கான காரணமுள்ளது; அதற்காக இங்கு 

கற்பு அதிகம் நேசப்ேடுகிைது எனும் கருத்து மோருந்தாது. 

காட்சிப்ேின்னணி – கருத்துப்ேின்னணி 

  மழை விழையாடும் குன்று சேர் ேிறுகுடிக் 

கறழவ கன்றுவயின் படர, புறவில் 

பாேிழை முல்ழை ஆசு இல் வான் பூச் 

சேவ் வான் சேவ்வி சகாண்டன்று; 

உய்சயன் சபால்வல்-ச ாைி!-யாசே.               (குறுந்.108) 

தலைவி ஒருத்தி தன் ேிாிவாற்ைாலமலய நதாழியுடன் ேகிர்ந்துமகாள்கிைாள். அஃதாவது, 

நமகங்கள் விலளயாடுதற்கிடமாகிய மலைலயச் நசர்ந்த சிைிய ஊாினிடத்து, நமய்ச்சலுக்குச் 

மசன்ை ஆவினங்கள் சூாியன் மலையும் மாலை நவலளயில் தன் கன்றுகலள அலடதற்மோருட்டு 

மசன்ைன. நமலும், முல்லை மைரானது தன் இதழ்கலள ேரப்ே மாலை எனும் சிறுமோழுது 

நதான்ைியதாகக் காட்சிப்ேடுத்தப்ேடுகிைது. இத்தலகய இக்கார்ப்ேருவ வர்ணலன 

மசால்ைப்ேட்டதற்குக் காரணம், தலைவன் ‘இன்று நோய்  ாலள வாநரன்’ என்ேது நோல் நவறு 

ஒரு ேருவத்திற்கண்  ீங்கும் தலைவன் கார்ப்ேருவம் வந்தேின் யான் வருநவன் எனக் கூைிச் 

மசல்கிைான். தலைவன் கூைிச்மசன்ை அப்ேருவம் வந்தும் தலைவன் வாராது இருக்கிைாநன என்ை 

ேயமும் ோிதவிப்புநம முல்லை  ிை மேண்களிடத்தில் காணமுடிகிைது. குைிஞ்சியிலும் இதுநோன்ை 

காத்திருப்புகள் உளது. தலைவன் தலைவி மசான்ன குைியிடத்து வாராமல் காைம் தாழ்த்தும்நோது 

தலைவி தன் ஆற்ைாலமலய மவளிப்ேடுத்துகிைாள். ம ய்தல்  ிை இரங்கலிலும் கூட 

இவ்வாைானநத. கடல் ேயணம் நமற்மகாண்டத் தன் தலைவன் எப்நோது வருவான் என்ை 

காத்திருப்பும் இருத்தல் தான் என்ைிருக்க, காத்திருத்தலை முல்லைக்கு மட்டும் உாித்தானதாக 

மதால்காப்ேியம் சுட்டுதற்கு காரணம் என்லனமயனின், அது இைக்கிய காட்சிப்ேின்னணிக்குப் 

மோருந்தக் கூடும் என்ேதாகக் மகாள்ளைாம்.  

வருதும் என்ை  ாளும் மோய்த்தன 

அாிநயர் உண்கண்  ீரும்  ில்ைா 

தண்கார்க்கு ஈன்ை லேங்மகாடி முல்லை 

லவவாய் வான்முலக அவிழ்ந்த நகாலத        (அகம்.144, 1-4) 

என வரும் ோடைடிகள் விலனமுற்ைியத் தலைவன், தலைவி இவ்வாறு எண்ணுவாள் எனத் தன் 

ம ஞ்சிற்கு உலரப்ேதாய் ோகனிடம் கூைியது. அவநன, ேின்னர் 
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கூர்வாள் குவிமுகஞ் சிலதய நூைி  

மானடி மருங்கில் மேயர்த்த குருதி 

வான மீனின் வயின்வயின் இலமப்ே 

அமநரார்த்து அட்ட மசல்வம்  

தமர்விலரந்து உலரப்ேக் நகட்கும் ஞான்நை.    (அகம்.144,15-19) 

இத்தலகய சிைப்ோனமதாரு நோாில் தன் வீரத்லத ஊரார் நோற்ை ேலைசாற்ைினான்  ின் 

தலைவன் என சுற்ைத்தார் உலரத்தால், காைம் தாழ்த்தியதால் ஏற்ேட்ட ேிணக்கிலன ஒழித்து  

உளமகிழ்வாள் தலைவி என தனக்குத் தாநன நதற்ைிக்மகாள்கிைான் தலைவன். இப்ோடல், 

காத்திருப்பு என்ேது இருவருக்குமானது; அலவ ஏற்ேடுத்தும் துன்ேமும் இருவருக்குமானது 

என்ேலத உணர்த்துகிைது. நமலும், முல்லைவாழ் சூழலில் மேரும்ோலும் தலைவன் தலைவிலய 

விட்டு சிைிதுகாைம் ேிாியும் சூழல் ஏற்ேடுவதனாநைநய காத்திருத்தல் அல்ைது ஆற்ைியிருத்தல் 

என்ேது இங்கு அதிகம் நேசப்ேட்டிருக்கைாம். நமலும், அத்துன்ேம் தலைவன் இத்தலகய மசயல் 

புாிந்ததாநைநய காைதாமதம் ஏற்ேட்டது என்ை புாிதல் தலைவிக்கு வரும்மோழுது காதல் மிகும். 

ஆக, முல்லை தலைவிக்கு காத்திருத்தல் எனும் கல்வி நோதிக்கப்ேடுவதாய் இப்ோடல்கலள 

அணுகத் நதலவயில்லை.  

 நமலும், மதால்காப்ேியம் முல்லைக்குாிய தலைமக்களாகிய ஆயர், ஆய்ச்சியர் மற்றும் 

நவட்டுவர்(மதால்.அகத்.23) என்ேவலர திலணமக்களாகக் குைிப்ேிடுகிைது. ஆனால், முல்லைக்கலி 

தவிர மற்ை முல்லைப்ோடல்களின் தலைமக்கள் ஆயராக இல்லை. நவட்லடத்மதாழில் மசய்யும் 

நவட்டுவ மக்களாயும் இல்லை. மாைாக, மோருள்வயிற் ேிாிநவானாகநவா, அரசனது 

ஏவல்மோருட்டு ேிாிநவானாகநவா இருக்கிைான். இவ்வாைான சூழலில் குறுகிய காைகட்டம் 

தலைவன் ேிாிதைால் இங்கு தலைவி காத்திருக்க நவண்டிய சூழல் ஏற்ேடும் எனைாம். ஆனால், 

ஆயர்குை மக்களின் வாழ்வில்  ீண்ட காை ேிாிவு என்ேது கிலடயாது. காலையில் நமய்ச்சலுக்குச் 

மசன்ை தலைவன் மாலையில் மீள்வான். அவ்வாைிருக்க, இங்கு ஏன் காத்திருப்பு தலைவிக்கு மிகுந்த 

துன்ேத்லதத் தரநவண்டும். ஆக, இவற்லை காட்சி ேின்னணிக்கான ோடல்களாக அல்ை 

கருத்துப்ேின்னணிலயயும் புைப்ேடுத்தும் ோடல்களாக ஆய்தநை சாைப்மோருந்தும். 

முல்லை சான்ை கற்பு 

முல்லை சான்ை கற்ேின்  

மமல்லியற் குறுமக ளுலைவி னூநர         ( ற்ைிலண.142) 

தண்ணறும் புைவி னதுநவ  றுமைர்  

முல்லை சான்ை கற்ேின்  

மமல்லியற் குறுமக ளுலைவி னூநர          (அகம்.274) 

குல்லைஅம் புைவில் குவிமுலக அவிழந்த 

முல்லை சான்ை கற்ேின் மமல்லியள் 

மடமான் ந ாக்கின் வாள்நுதல் விைலியர்          (சிறு.29,30) 
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நமற்கண்ட மூன்று ோடல்களுநம முல்லைநயாடு கற்லேப் மோருத்திக் கூறுவனவாக உள்ளன. 

கற்பு குைித்து மதால்காப்ேியத்தின் மிகப் ேலழய உலரயாசிாியராகிய இளம்பூரணர் தன்னுலடய 

விளக்கத்தில், “கற்பு என்ேது – மகளிர்க்கு மாந்தர் மாட்டு  ிகழும் மன  ிகழ்ச்சி. அதுவும் மனத்தான் 

உணரக் கிடந்தது”(மதால்.மோருள்.ேக்.247) என்று கூறுகின்ைார். தமிழ் விக்சனாி, இல்ைை ஒழுக்கம் 

அல்ைது ஒழுக்கம் எனப் மோருள் தருகிைது. காை மாற்ைங்கள் ேண்ோட்டில், கைாச்சாரக் கூறுகளில் 

மாற்ைத்லத ஏற்ேடுத்தியவாநை மமாழியிலும் சிை மாற்ைத்லத ஏற்ேடுத்தியுள்ளது. தமிழில் 

வழங்கிவந்த எத்தலனநயா  ல்ை வார்த்லதகள் இன்லைக்கு மகட்ட வார்த்லதகளாக 

மாைிப்நோயின என்ேலதநய எடுத்துக்காட்டாகக் குைிப்ேிடைாம். அதுநோைநவ, அன்று கற்பு என 

மசால்ைப்ேட்டதற்கான மோருள் இன்று ஒழுக்கத்தில் தவைிப்நோனவர்களுக்காக மசால்ைப்ேட்ட 

நோதலன மமாழியாக மாைிவிட்டது.  

 கற்பு என்ை வார்த்லதக்கு ஔலவயார் அளிக்கும் மோருளாவது, 

கற்பு எனப்ேடுவது மசால் திைம்ோலம         (மகான்லைநவந்தன்) 

மசான்ன மசால் மாைாமல் இருப்ேது தான் கற்பு. அது உடல் சம்மந்தப்ேட்ட விஷயம் அல்ை என்று 

கூறுகிைார். ஆக, முல்லை  ிைப்மேண்,  ாட்டுக்காகப் நோர்க்களம் மசன்ை தம் கணவர் இல்ைம் 

திரும்பும்வலர காத்திருந்து, அவன் திரும்ேியேின் அவனுடன் இலணந்து ஈலகச் மசயலும், 

மகாலடச் மசயலும் ஆற்ைி மகிழ்ந்தும், தம் கணவலனப் நோன்நை  ாட்டுப்ேற்றுடனும் 

மைவுணர்வுடனும் திகழ்ந்தாள் என்ேது திண்ணம். 

முடிவுலர 

 மனிதப் ேண்ோடுகலள ஆராயும்நோது இைக்கண இைக்கியங்கள் தரும் தரவுகலளத் தாண்டி 

அவற்ைின் உண்லம ிலைலய மக்களது ேிை ேண்ோட்டு வழக்கங்கலளயும் உற்று ஆராய்தல் 

இன்ைிலமயாததாகிைது. அந்த வலகயில், கற்பு எனும் மசால் ேல்நவறு காைமாற்ைத்திற்கு உட்ேட்டு 

இன்று ஒரு மோருள்ேடும் மசால்ைாக வழங்கப்ேட்டு வருகிைது. இதலன லவத்து  ாம் ஈராயிரம் 

ஆண்டுகளுக்கு முன்னர் வாழ்ந்த ஒரு சமூகப் ேண்ோட்டிலன சிலதக்க முடியாது. நமலும், 

மதால்காப்ேியத்திற்கு ேின்னால் உலரவகுத்த உலரயாசிாியர் இளம்பூரணரும் உலரயும் இதற்கு 

சான்ைாதாரமாக அலமகிைது. 

 முல்லை ிை மக்கள் தாய்வழிச் சமூகத்திலிருந்து தந்லதவழி சமூகத்திற்கு மாறும் முதல் ிலை 

மக்களாக இருக்கைாம். ஆனால், இல்ைை ஒழுக்கத்திலிருந்து தவைியவர்களாகநவா அல்ைது 

தவைக்கூடாது என அைிவுறுத்தப்ேட்ட சமூகக்கூட்டமாகநவா இல்லை என்ேது இக்கட்டுலரயின் 

வாயிைாகப் மேைப்ேட்ட உண்லம. 
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